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I. Remarques préliminaires.
1. Tandis que chaque personne possède pour les cas 

régimes une forme atone et une forme tonique, le cas sujet 
n’a qu’une seule forme, qui est plutôt tonique. La raison 
en est que la forme du verbe indiquant à elle seule la 
personne et le nombre du sujet, on peut se passer du pro­
nom nominatif si on ne veut pas insister sur le sujet ou 
si l’absence du pronom ne prête pas à l'ambiguïté.

Voici un tableau des formes:

jre pers. 2 me pers.
Sing, atone tonique atone tonique
Nom. eu tu

Acc. ma, m (pe) mine te (pe) tine

Dat. îmi, mi 1 mie Ui, fi lie

masc.
3me pers.

fern.
Nom. el, dânsul ea, dansa

Acc. il, l (pe) el, (pe) dânsul o (pe) ea, (pe) dânsa

Dat. îi, i lui îi, * ei

Plur.
Nom. noi voi
Acc. ni, ne (pe) noi vi, va (pe) voi

Dat. ni, ne noua vi, va voua

Nom. ei, clânçii ele, dânsele

Acc. îi (pe) ei, (pe) dânçii le (pe) ele, (pe) dânsele

Dat. le, li lor le, li lor

Réfléchi sing, et plur : Acc. se, s (pe) sine

Dat. î§i, §ie
1
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2. L’emploi des formes dânsul, dânsa etc., ne diffère en 
rien de l’emploi de eZ, ea etc. en tant qu’elles s’emploient 
représentant et des personnes et des choses.1 Souvent les 
écrivains les font alterner pour varier le style, et tandis 
que les uns font un emploi très étendu de dânsul, d’autres 
s’en servent plus rarement.

Exx. Un cuvant + + e ceva viu, organic, — el vine in 
lame (Vlah. Gura 228). Dupä alle doua zile sosi §i iarna. 
Ea incepu de vreme (Dumb. Haid. 88). Insd rana din 
coasta aducea tristete §i îndoiald eu dansa (Sad. Soimii 
97). — Pe el, nidi! dupd dânsul, nidi! (ibid. 87). am 
cdutat §i pe dânsul si la el acasd, scrisoarea este ascunsd 
altundeva (Car. II. 49). sa ingdlbenit §i el ca ele, sa 
ridicat §i i-a strigat §i dânsul (B.-V. Lumea 167). eu ce 
a gre§it el sd nu mai fie sldpinii la dânsul? (Sandu. 
Urma 23). Il va sans dire que l’alternance des deux 
formes sert aussi à marquer que deux pronoms de 
même genre et appartenant à la même phrase ne re­
présentent pas la même personne ou la même chose: 
Din preful dat de dânsul, rdmânea dupd plata datoriilor 
o sumâ destul de mare, care i se cuvenia ei, cucoanei 
Luxifei; dar ce sd facdi ea eu dânsa? (B.-V. Lumea 184).

Notons cependant l’emploi de ânsul (pour dânsul) derrière 
les prépositions întru, dintru, printru, dont les formes simples 
in, clin, prin s’emploient avec el, ea etc.:

Ercule nu-§i pierdu cumpatul, ci trase într insul eu o 
sdgeatd (Isp. Sfatos 33). Tu, Harap Alb, rdmâi aid 
într'însa (o: groupa) toatd ziua (Creanga 218). Sz bd-

1 Pourtant M. Puscariu fait observer (Dacoromania. II. p. 64) que dans 
certaines contrées du domaine daco-roumain on préfère dânsul comme 
régime de prépositions, tandis qu’ailleurs on peut constater une tendance 
à employer de préférence dânsul en parlant de personnes plus âgées 
ou plus haut placées.
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trânul, la aceste vorbe blânde, desfàcând chivotul, scoase 
la luminü pgxida açteptând sa vazà ce va ie§i dintr’ânsa 
(Patraçcanu. Tint. 36). nu razbià printr'însa (p- pielea 
de leu) niciun fel de arma (Isp. Sfatos 34). — Acuma 
na §i nàframa asta fermecatà: în ea îfi stâ toatà puterea 
(Caraivan. Sez. 69). par c'ar fi fost toatà mintea §i toatà 
inima e§ite din el §i întrupate într’însa (B.-V. Lumea 206). 
în lac sa ne suim în ele (a : tràsurile) cum ar fi fost 
întelept (Patraçcanu. Tint. 25).

II. Emploi des pronoms atones.
3. Comme il a été remarqué plus haut, on se passe très 

souvent du pronom sujet. En voici des exemples:
Doriam sa mànânc ceva fierturå. Am cerut så-mi dea 
cifi-va covrigi, de care-mi spuneau câ au proaspefi la 
brutàrie, §i am baut un ciocan de rachiu (Isp. Sfatos 
147). Pe spusele oamenilor mare temeiu nu putem pune, 
fiindcà-i stim ce iubitori de adevàr sunt (Car. V. R. XV.
208).  Mai tàrziu aude un glas strigând: Impàrate! îmi 
dai ce ai uitat ne scris a casa, ca sà te laminez? (Sez. I. 
225). Dupa ce mântuim de baut cana ceea, ni se aduce 
alta pentru care mulfâmiam crâsmàritei tot eu sàrutàri, 
pânàce se fàceà cà se manie §i iar fugià dintre noi 
(Creangâ 65). ÿz iute se duce, deschide lada ceea, de-§i 
scoate hainele împàràteçti si coroana; se îmbraeà ca un 
împàrat si vine la fata locului (Morariu. Delà noi 127). 
A fost odatà un împàrat §i avea trei fete (Isp. 62).

L’emploi du pronom sujet, surtout de la troisième per­
sonne, est cependant assez fréquent sans donner au sujet 
aucune emphase:

Iar când, de fricà, i-am spus o minciunà, el nici na 
clipit din ochi (Rebr. Pad. 64). Ce folos însà, daeà el nu 
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poate trdi tignit in casa lai (Slav. I. 228). Johansen 
doarme, el zîmbeste pria somn (Vlah. Gura 160). Preo- 
teasa suârlea gräunfe la pdsâri. Ea paru foarte miratd, 
când îi vdzu (Vlah. Dan 244). A fost o baba §i ea avea 
un fldcàu si o fata (§ez. I. 187). Orz cât ni s'ar pdrea 
la început, cd su fer in ta înghiafd, ea amplified sufletul 
omenesc, il clarified si-l face mai dulce (Agârb. Ceas. 34). 
Ainsi très souvent dans les incidentes: »Azn crezufy, 
urmà ea zîmbind (Sad. V. R. XV. 182). »Vd ajungy, le 
rdspunde el, deodatd încremenit (B.-V. Lumea 147). 
Foarte . . . foarte . . . interesant! mormdi dânsul râzând 
(Rebr. Pad. 125). Da, da! — zise el — A§a e! (Slav. I. 
211). Dd module, ràspundem noi (Sad. V. R. XIX. 108).

Précédé d’une apposition ou d’une construction absolue, 
le sujet pronominal s’exprime ordinairement:

om insd, care nu §tià ce va sa zicdi somnul de zi, el se 
simfià ca §i când ar fi trecut o lungd noapte (Slav. I. 
290). Descendent al unei familii vechi boereçti, el poseda 
o culturd întinsd (Gane. Päc. 148). Incepu + + sd-si 
spund »mare proprietary + +. Adus aeum acest »mare 
proprietär«, el crescii deodatd in proporfi enorme in con- 
siderafa multor loeuitori (Agârb. Chip. 77). Silif sd in- 
vefe limba serbocroatd + + ei au devenit bilingui (Pu§c. 
Stud, istror. II. 273). Lovitd in inimd, alba ca varul, ea 
abia putuse sd ingåne ++ (Gorun. Lume 13). Deputat 
fiind, el lud Basarabia subsoard §i porni eu dånsa la 
Bucureçti (Gane. Pac. 109).

Il va sans dire que l’emploi du pronom sujet est souvent 
de rigueur dans les cas où l’omission du sujet pourrait 
prêter à l’ambiguïté, c’est à dire quand une même forme 
du verbe correspond à des sujets de différente personne, 
de différent nombre ou de tous les deux, p. ex. am fost la 
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/«rcï »j’ai été à la campagne« ou »nous avons été à la cam­
pagne«, aveam milite de fàcut, »j’avais beaucoup à faire« ou 
»nous avions beaucoup à faire«, nu vreau sä §tiu nimic »je 
ne veux rien savoir« ou »ils ne veulent rien savoir«. Pour 
la forme verbale de la troisième personne, le genre du sujet 
entre aussi en jeu dans certains cas, de sorte que des phrases 
comme trebue sä pleacå mâine, cântâ foarte frumos peuvent 
avoir pour sujets el, ea, ei, ele. Mais comme le sens ressort 
très souvent du contexte, l’emploi du pronom sujet n’est pas 
toujours strictement nécessaire, cf. p. ex. Mulfumi Domnului 
câ l’a scos din mâna duhurilor rele si cà este viu (Isp. 116).

Voici quelques exemples où le pronom sujet est ainsi 
employé pour motif de clarté sans d’ailleurs avoir une valeur 
emphatique :

nu era Vineri §i noi eram la §coalà (Slav. I. 153). Di- 
mineata açteaptà zmeul pe Rea-Silva eu cafeaua, ea nu 
mai vine (§ez. I. 227). Când Potcoavä sfâr§i, ea lua tipsia 
§i felegeanul §i e§i (Sad. Soimii 94). (copilul) iubeste pe 
lata mult-mult »pânâ a tâg«, ceeace dansa pricepu nu- 
maidecât câ însemnà + + (B.-V. Lumea 97). — când 
nu ne-am vorbit ani de zile, când eu am tràit eu un 
singur gând + + fi-aduci aminte cum ne am înfeles în- 
datà? (Agârb. V. R. XVII. 7). Tandis que eu est né­
cessaire dans ce dernier exemple, il en est autrement 
dans celui-ci: Când ne-am apropiat de ora§, am pus sä 
scoatå §i clopoleii de la cai, ca sä nu trag bägarea de 
seamä asuprâ-mi (Dumb. Haid. 56): ici la forme trag 
montre que le sujet s’est changé du pluriel au singulier. 
Dans des cas comme le suivant, le pronom sert à mettre 
en relief le commencement de la proposition principale: 
Dacät era präpäditä Stanca, ea §i avea de ce sä fie (Slav. 
II. 216).
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4. Les pronoms datifs de la première ou de la deuxième 
personne s’emploient quelquefois, surtout dans la langue 
populaire, comme datifs d’intérêt:

De unde-mi vii pe poteca asta? Pe unde mi umbli? (Sad. 
Oam. 94). Sa nu-mi disprefuie^ti pe ace§ti uoinici (Dumb. 
Haid. 71). laså så-mi intre aid tofi nebunii, tofi betinii 
(Car. II. 31). £z bårbatu-mieu —Dumnezeu så mi-l ierte! 
(Creangä 113). Femeile, mai aies, na fi-ar mâncà un 
mår or alt ceva + + înainte de a-§i fi fåcut datoria aceasta 
(Lung. Zile 61). El z/z cunoa§te omul cinstit de pe fafï, 
§i dac’o mai schimba §i vre-o douât vorbe eu dânsul, 
apoi sa fixât (Gorun. Luine 104).

Très souvent on emploie à la fois la première et la 
deuxième personne:

La vânâitoare mi-f ucideà ursul in luptå dreaptà (Isp. 
Sfàtos 153). când bo luà odatà §i mi-f-bo târnui (Pop. 
Ruga 86). Manoil + + i-o aninå neueste-sei dupå cap §i 
unde nu mi-fi-o prinde a imblåti! (Morariu. Dela noi 22).

Il est a remarquer que l’emploi de deux pronoms datifs 
atones ne se trouve que dans le cas où au moins l’un 
d’entre eux est un datif d’intérêt.

Rem. 1. Notons l’emploi du datif dans les locutions 
mi-e foame, mi-e sete (cald, frig etc.) à la différence 
des locutions correspondantes en français »j’ai faim, 
j’ai soif (chaud, froid etc.)«. En voici quelques ex­
emples: §i-i era ruçine cà nu-§i mai aduce aminte 
(Slav. I. 304). Pling dupå mama. Mi-e dor de ea (Agârb. 
V. R. XIX. 375). î§i mai luà un caer, ccici nu-i era 
somn de loc (Sandu. Urma 212). I-a fost groazå så 
întrebe (Gorun. Lume 14). mi-e lehamite de fråfa noastrå 
»j’en ai assez de notre fraternité« (Creangà 129). Inainte 
îi fusese fried de fotografia aceasta (Rebr. Pad. 37).
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Rem. 2. Pour l’emploi du pronom datif dont le 
rapport avec le verbe est indiqué par un adverbe de lieu 
comme dans nu-mi stà nimic înainte, v. plus bas § 53.

5. Répétition du pronom régime. Un pronom régime di­
rect ou indirect de deux ou plusieurs verbes coordonnés, 
est répété devant ou derrière chaque verbe:

Sz din pricina aceasta l’au ridicat si V au inclus (Rebr. 
Pad. 47). ÿz el o doria §i o câuta (Isp. Sfatos 163). fard 
sa piece capul in pâmant, de sfiala privirilor batjocuri- 
toare pe cari le sirntea par’cà de dupa toate ulucile ur- 
mârindu-l si arzându-l (Gorun. Lume 61). Sfinfia-sa + + 
ne grâia §i ne zâmbea eu o mulfumire aleasà (Sad. Oam. 
206—07). niste nuci pe care le auea zânele §i le îngrijea 
ca pe ochii lor din cap (Isp. 184) (pour la reprise du 
pronom relatif v. plus bas § 16).

6. Emploi neutre. Conformément au latin et à l’état 
primitif du roman, le roumain n’emploie ordinairement pas 
de pronom pour marquer le sujet neutre, p. ex. plouà »il 
pleut«, ninge »il neige«, îmi este bine »je me sens bien«, e 
frumos astâzi »il fait beau aujourd’hui», e târziu »il est tard«, 
când fu la amurgit »quand ce fut vers le crépuscule«, e 
prea de vreme sa înceapâ »il est trop tôt pour commencer«. 
Cependant M. Weigand, dans sa Rum. Grammatik (1918) 
p. 69, donne comme exemple d’un el neutre cette phrase: 
N'a mai fi el dupà gândul spânului. Mais cet exemple n’est 
guère heureux, car si on examine le passage en question 
dans le texte de Creanga: Râmâi la mine in astâ noapte si 
fi-oiu då eu vrun ajutoriu. Mare-i Dumnezeu! N’a mai fi el 
dupa gândul spânului (Creanga 217), on voit que el peut 
très bien se rapporter au mot ajutoriu. Dans le dernier des 
deux exemples suivants allégués par M. Jarnfk (Archiv 
137 p. 62), el est selon nous franchement personnel, tandis
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que dans le premier e/ est susceptible de plusieurs expli­
cations: Dupä urerne rea, a fi el urodatä §i senin (Creangä 
223). Pàcliçit om e unpäratul Ro§, se vede el, zise atunci 
Ochilä (p. 236). On peut donc dire d’une façon générale 
que le roumain ne possède pas de pronom sujet impersonnel 
ou neutre1, comme le montrent ces exemples:

Era în urerne de alegeri, §i se alesese députât Ionescu 
(B.-V. Lumea 166). Era frumos, càzuse ornât mare si o 
lunå plinå lumina ca ziua (Sad. Pov. 175). câud fu la 
facere, nàscu un copil gras §i frumos (Isp. 317). câud 
fa a boteza pruncul (Isp. Sfatos 221). Ei, cum z/z mai 
este, uoinicule? (Sad. Soimii 89). Eu a§i putea merge, 
dar altcineua n’are (Sad. Oam. 78). i-e urât singurà (Car. II. 
21). Nu fi-se uraste fie in singurätatea asta? (Slav. II. 61).

Notons aussi l’emploi impersonnel (mais à l’origine 
personnel) de a zice2, a spune et a serie:

§tifi uoi ce zice in cartea aceasta? (Isp. Sfatos 267). po[i 
tu sä citeçti ce zice aid? (Isp. 300). A§a zice câ-i domn 
mare (Goga. Domnul Notar 40). Spune la sfânta carte, 
cà trapu creçtinului e lâca§u’ lu Dumnezeu (Lung. Sfâr§. 
73). Aicea este uorbâ de ce spune la carte despre orga- 
nizafia sofalâ (Gorun. Nu te ... 58). Bine, Primarule, 
daeà-i lege sä fie, cum serie 'n ea, de ce s’o 'mbrobo- 
diascä? (Lung. Zile 12—13). mâini fricoase au tras dese- 
nuri in fuga: un nas sub care serie labarfat »nasul lai 
Procopie« (Bass. Vult. 114).

1 Sur l’emploi apparemment neutre de el comme sujet préalable v. 
plus bas § 4*2.

2 L’emploi impersonnel de ce mot se trouve déjà en latin vulgaire, 
v. Löfstedt. Philol. Kommentar zur Peregrinatio Aetheriæ p. 319 où est 
cité aussi de l’ancien espagnol lo que eu esta ley dize. Il en est de même 
pour l’ancien provençal et l’ancien italien. Cf.: Cy parle comment Saintré 
fu chambellant du roy, et des aliances de luy et de l’escuyer dit Bouci- 
quault (Ant. de la Sale. Le petit Jean de Saintré, éd. Renaissance du 
Livre, p. 116. chap. XLVII). De même dans plusieurs langues germaniques.
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Rem. Dans l’exemple suivant: aceasta ++ atât mai 
mult trebue så o faci, eu cât ea este pentru måntuirea 
imparåfiei (Isp. 414), ea a bien la signification d’un 
sujet neutre, mais c’est en reprenant le aceasta pré­
cédent.

7. Comme régime direct neutre s’emploie l’accusatif 
féminin o:

E§ti un om ràu . . . mi ai dovedit-o . . . Eu sunt o femeie 
bunå . . . am så ti-o dovedesc (Car. II. 125). nu må chemà 
pe mine din pådure, sä stau in fata lor. — Iti jur, cå 
n’am så o mai fac! (Dumbr. Haid. 39). Domnule An­
drem, da §tii cå e§ti? — Nesuferit §i obraznic . . . §tiu . . . 
mi-ai mai spus-o odatä (Hoga§. V.-R. XVII. 204). Stafi! 
strigå bätränul Pokotilo, cå incåi nam sfârçit! Mai este, 
dar eu n’o §tiu ... O §tie bine Gânj . . . spune tu Gânj . . . 
— Tu o §tii, bâtrânule, mai bine ... tu o §lii mai bine 
talà! Nu urei s’o spui? Atunci o spun tot eu! (Sad. §oimii 
178).

8. Beaucoup de verbes ont pour régime un o qui ne 
représente rien de précis, mais qui forme avec le verbe 
une locution verbale d’un sens tout spécial. Ces sortes de 
locutions sont à comparer à celles du français où le verbe 
a pour complément la ou en dans des cas comme »il se 
la coulait douce«, »j’en ai dans le bras« et dans d’autres 
locutions où l’origine de la ou de en est moins claire. Pa­
reillement o représente à l’origine un substantif féminin, mais 
ce n’est que rarement qu’on peut indiquer le substantif 
précis qu’il représente.

Voici un choix de ces locutions pris dans la littérature 
moderne:

El însà o cam bågase pe mânicà, darå se prefåcea cå 
nu-i pasâ »il avait passé par des transes, mais il faisait 
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semblant de ne pas s’inquiéter« (Isp. 228). o cam bä- 
gase pe mânicà de fried (ibid. 290). §i luând-o trdsurile 
pe §leah, noi am cârnit-o pedestri pe drumul cel scurf 
»tandis que les voitures ont pris la grand’route, nous 
avons biaisé par le chemin le plus court« (Patraçcanu. 
Tim. 22). I§i puserd in gând sa i-o coacd §i se culcard 
»ils se sont mis dans l’esprit de lui faire payer cela 
et se sont couchés« (Isp. 276). Zctr caii n’o mai con- 
teniau din goand »mais les chevaux n’ont pas cessé 
d’aller au galop« (Sandu. Urma 36). Atâta a zis §i a 
croit-o la drum »il a dit cela et a passé son chemin« 
(Lung. Zile 180). Cum o ducefi eu boierul? »en quels 
termes êtes-vous avec le châtelain?« (Sad. V. R. XII. 231). 
cum o cam incurc eu eu vorba »pendant que je m’em­
brouille en parlant« (Gorun. Nu te 7. . .). §i întinde-o 
mai frate înapoi »il faut rebrousser chemin, mon frère« 
(Caraivan. §ez. 20). O întoarse însd la pretlic« elle a eu 
recours à la ruse« (Isp. 252). I)upd ce am terminât con- 
vorbirea, am luat-o rciznd pe strdzi »après avoir terminé 
la conversation, nous nous sommes éloignés par les 
rues« (B.-V. V. R. XXIV. 225). într'o societate fard moral 
§i fdrd printip, nu merge so ici eu iufeala »dans une 
société sans morale et sans principes, il ne faut pas 
trop se presser« (Car. II. 22). Vdzând primejdea, o luai 
la sdndtoasd »voyant le danger je me suis sauvé« (Isp. 
Sfâtos 275). Zaharia o ia la goand spre crâçmdi »Za­
charie se précipite vers l’auberge« (Sad. Crâçma 19). 
Dascalul o mâleise de tôt »le maître d’école n’en reve­
nait pas« (Isp. 308). Apoi ai nimerit-o bine »tu as bien 
réussi« (Pap. Ce patente 59). când ai pa§lit-o, farmazo- 
and ce e§ti »quand tu as décampé, sorcière que tu es!« 
(Creanga 238). am luat pusca §i am pornit-o raznd »j’ai 
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pris mon fusil et je me suis éloigné« (Sad. Pov. 133). 
O pornise desigur spre Bràila »sans doute il s’était di­
rigé vers Braila« (Bart. V. R. VIII. 78). parcà ar sta s’o 
rupà de fuga îndatà »il semblait prêt à décamper tout 
de suite« (Sad. Oam. 105). Am luat energica hotàrire de 
a o rupe odatâ eu literatura »j’ai pris la résolution 
énergique de rompre enfin avec la littérature« (Sandu. 
Urma 239). Ma ^ntrebam însà eu groazà, cum ’om scoate-o 
la capàt eu hainele §i mai aies eu cismele »je me de­
mandais avec angoisse comment venir à bout de nous 
procurer les habits et surtout les bottes« (Lung. Ins. 
28). cum m’a vàzut, a sfeclit-o »quand il m’a vu, il a 
eu la frousse« (Car. I. 11). când ai s’o sfâr§e§ti eu pro- 
stiile? — Indatà ce-i §fâr§i-o tu eu minciunile »quand 
vas-tu en finir avec les bêtises? — Dès que tu en auras 
fini, toi, avec les mensonges« (Hoga§. V. R. XXI. 182). 
Dascàhil vàzu cà a cam scrântit-o §i o intoarse pe foaia 
ailaltà »le maître d’école a vu qu’il avait fait une 
bêtise et a battu en retraite« (Isp. 304). intro buna 
dimineafï a §ters-o pe ungure§te »un beau matin elle a 
filé à l’anglaise« (Gorun. Nu te . . . 24). o tàie pria prunii 
boereçti »il a coupé à travers les pruniers du châtelain« 
(B. V. Nie. Min. 35). î§i ticlui un plan cum s’o tuleascà 
§i el mai repede »il a arrêté un plan pour décamper 
lui aussi plus vite« (Rehr. Ion I. 180). Mi-a zis din nou 
sa cânt, dar eu o fineam într’un plans »il m’a dit de 
nouveau de chanter, mais je n’ai pas cessé de pleurer« 
(Lung. Ins. 25). Citons pour finir: Elena o avea bine 
in familia Râclean »Hélène se trouvait bien dans la 
famille Râclean« (Pu§c. Juv. 90), ce qui est sans doute 
un germanisme.
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Absence du pronom atone.
9. Absence du pronom neutre. Le régime neutre o fait 

souvent défaut, surtout comme régime des verbes a §ti et 
a spune:

Bine Glieorgifi, n’ai §tiat tu, nu ti-am spus? (Agârb. Chip. 
59). §tif pentru ce sintefi chemafi aid + + ? — Vom §tie, 
cucoane, dacà ni-ti spune (Creanga 87). Unde-i papa 
Ciotica, mai frate? — Apoi eu §tiu? råspunde oçteanul 
(Sad. Çoimii 79). ÿz cine va fi spânzurat? — Noi nu 
putem §ti, domnule câpitan (Rebr. Pad. 14). Numai ea 
ar fi putnt spune de unde si cum ajunsese la a§a stare 
sufleteascå ; dar n’a spus niciodatâ (B.-V. Lumea 163). 
— Mi-e milâ, dar ce pot så-f fac? — A, am gäsit! 
(Rebr. Cadrilul 150). S’a împuçcat Fanicâ! — Când? — 
Nu §tiu. — De unde ai aflat? (Patraçcanu. Tim. 122). 
na lua pe Ion + + ca vizitiu, fireste fåra så afle popa 
(Rebr. Ion I. 158). avea nunta fratele cel mare al lui, eu 
fata care-i dedese batista. Fàt-frumos aflå, dar face (Ra- 
dulescu-Codin. Ingerul Romànului 218—19). — Spunea 
tata, cà i-au spus §i lui bâtrânii, care auziserå din gura 
lui Mo§ Nichifor, cà pe vremea aceea era bine så fii 
harabagiu (Creanga 99). — Må hotårii så måresc spa­
ful dintre mine §i dansa, fårå ca ea så simtå (Patrascanu. 
Tim. 75). — îmi spunea cum a ris ea de noi, s’a fåcut 
moartâ, §i noi am crezut (Vlah. Icoane 12).

Signalons aussi l’omission régulière d’un pronom neutre 
comme attribut:

lucruri ce puteau sa fie altfel §i n’au fost (Gorun. Lume 
51). Belciug era mare nationalist, de§i nu se prea aràta 
a fi (Rebr. Ion I. 124). $z‘ crezi c’a råmas insåreinatå? 
— Cum o area Dumnezeu + + fi de n’a råmas pånå 
acuma, mai are vreme så ràmâe! (ibid. 194). mi-ai fost 
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elev, dar mi-e ru§ine cå mi-ai fost (ibid. 177). Dacå era 
pråpåditå Stanca, ea §i avea de ce så fie (Slav. II. 216).

Il en est un peu autrement, quand le sujet est im­
personnel :

Nu-fi-e urît? — I)e ce såt-mi fie? (Chir. Grän. 103). Ta 
însuf ziceai så mi fie fricä: îfi spun cå mi este (Slav. 
II. 69).

Cf. aussi l’absence du pronom neutre comme attribut 
du régime direct:

såt §tifi cå baetul nu-i prost precum il credeti (Sez. I. 98).
10. Absence du pronom non-neutre. Tandis que dans 

les exemples précités l’emploi du régime neutre ne serait 
pas du tout impossible, il y a quelques cas où on se 
passe régulièrement en roumain d’un complément prono­
minal non-neutre.

1°. Si le pronom devait représenter un régime qui marque 
une quantité indéterminée ou une idée abstraite, c’est à 
dire dans les cas où il faudrait en français employer l’ad­
verbe en1:

1 Tandis qu’en français on peut se servir ou non de en dans les 
propositions comparatives, il est à noter qu’en roumain l’omission du 
régime pronominal est presque la règle générale: ni§te haine cum nici 
una din fetele de împârat nu avea (Isp. 208). a§i vrea så pot §i eu serie 
cârp cum séria Creangå (Marino. V. R. X. 329). eu o figura ciudatå cum 
nu mai uäzusem (B.-V. Int. 27). Mama prietenei mele era o femee a§a de 
frumoaså §i a§a de ciudatå cum nu våzusem niciodatå (Sad. V. R. III. 181).

Ea umblase o noapte intreagå dupât hranât si nu gåsise 
nicâiri (Creangà 282). O zis cå ni då pâmânt, §i nu 
ni-a dat (Bart. V. R. VIII. 86). Te-ai însurat, e§ti notar, 
ce-f mai lipseçte? Copii? Ai så faci, cå doar nu-i a§a 
mare lueru (Rebr. Ion II. 142). Spune cå nu vrei sà-i 
dai eu nici un chip çtiubea . . — De ce sà-i dau? (Sad. 
Oam. 219). znd?7ânca måmåligå §i pâine §i grâiinfe. Numai 
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cånd n’are, månåncå carne (Patrascanu. Tim. 227). Acum, 
pentril vorbele astea, fac aråtare. Pån acum n’am fåcut, 
dar acum fac (Agårb. Chip. 73). Au §i alfii leafå, n’are 
numai el (Sad. Oam. 48). Am pribegit printre Le§i multå 
vreme + + câutând ajutor pretutindeni. N’am gåsit (Sad. 
Soimii 172). unde putea så-i facå råu lui Ion, ti fåcea 
(Rehr. Ion I. 24). are så-mi aducå jucårii? — Are så-fi 
aducå (Sad. Dur. 115). li spuse cå fer este destul, darå 
cå nu sunt cårbuni de ajuns, §i så se ducåi la padurea 
neagrå så-§i facå (Isp. 157). Ai våzut dumneaia oameni 
cu ochi concavi? — N’am våzut (B.-V. V. R. XXIV. 222).1 
Cine v’a dat arme? — N’am août (Dumb. Haid. 287). 
On voit que le substantif auquel devrait se rapporter 
le pronom, est toujours un complément direct sans 
article ou régime d’une préposition (par contre p. ex.: 
Ai cilles pâpu§oii? — I am cules (Sad. Crâsma 51)).

1 Au lieu de répondre par »oui« ou »non« on répète généralement 
ainsi le verbe de la phrase interrogative ou quelquefois seulement le 
participe d’un temps composé: El n’are bani sâ cumpere allele?— N’are 
(Ardeleanu. 27). Copii avefi? — N’avem (Patragcanu. Cand. 36). EU 
Luatu-l-ai? întreabâ mosneagul. — Luat (Morariu. Delà noi 77). D-ta o 
så presidezi banchetul clin grâclina Primâriei? — Présidez (Car. II. 126). 
Cf.: Auzi ceva, stapâne? — Da, and (Dumb. Haid. 131).

L’omission peut toutefois aussi avoir lieu si le substantif 
est déterminé dans des cas comme :

la så-fi våd cartea de alegåtor. — N’am (Patrascanu. 
Cand. 18). In sånåtate §i la »Kir a ma« delà dumneata, 
råspunse grecul. — N’am, tàie sec brigadierul (Chir. 
Grän. 100),

où la réponse négative ne porte pas sur »votre carte d’élec­
teur«, »votre femme«, mais sur l’espèce indiquée par les 
substantifs.

2°. Quand le substantif que devrait représenter le pro-
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nom est précédé de l’article indéfini, ce qui est très fré­
quemment le cas dans les phrases dont le verbe est a da:

Imi dai §i mie un fir? întrebà el. Drina §ouâi. Ar [i 
urut sà-i dea, càci era fire filotimä (Chir. Grän. 104). 
Dacå ureau sä am si eu un puiu de prepelicar, sä mer g 
eu el acasä, §i mi dä bucuros (Vlah. Gura 9). Apoi 
sä-mi dai o merfâ de päpusoi. — Ti-om da, dragul 
mätu§i (Sez. I. 190). »Dä-mi cel putin Incä o sutä«. 
Chioftea îi dädu (Chir. Ras. 30). Ai un oboroc? — Da 
cum sä nu am (Creangä 282).1 De même dans des cas 
comme: a venit bäiatul delà Grabinski sä cearä nitel 
spirt + + Neuasta i-a dat (B.-V. Int. 132). »te rog numai 
sä-mi dai putinticä apä sä beu«. Fata i-a dat (Sez. I. 99).

Mais si le substantif précédé de l’article indéfini n’in­
dique pas un exemplaire quelconque de l’espèce, mais une 
personne ou une chose déterminée, on emploiera le pro­
nom régime, c’est à dire si le substantif en question marque 
quelque chose de connu pour l’interlocuteur:

N'ai uâzut, må rog, un om c’o släninä in spate? — Ba 
kam väzut (§ez. I. 188). N'ai väzut, pärinte, trecând pe 
aid o fatä §i un flåcåu? — Ba i-am uâzut când eram 
eu tânâr. — Nu, astäzi dimineafa, adäogät zmåul. — 
Apoi n’am uâzut, råspunse cälugärul (ibid. 228). On 
notera dans ce dernier exemple l’emploi du pronom 
régime dans la réponse affirmative et son omission 
dans la négative.

3°. Comme complément d’un verbe qui est coordonné 
à un autre dont le régime est indéterminé:

1 Dans d’autres cas on emploie mini, p. ex. Dacâ nu privegti adu- 
narea prin monoclu . . . n’ai fücut nimic. — Atunci pot sä-mi cumpàr 
until (Patrajcanu. Tim. 49). î§i aduse aminte Laura c’a uilal sà-§i iea 
evantaiul ++ Titu o poväpii sä împromute until delà Elvira (Rebr. Ion I. 
159—60).

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XV, 3. 2
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din fiecare fel de bucate + + luà câte nifele §i bàgà tn sån 
(Isp. 52). Corbule, corbule, ia sen In unghiile tale §i 
pane peste mine (ibid. 103). Fata de împàrat dete apa 
lui Prâslea de bau (ibid.).1 cere så-f dea douâ-zeci de 
coräbi, §i ia marfà de cea mai frumoasâ de pune într’ 
ânsele (ibid. 35). Cf. aussi des cas comme: ciducând 
pitaci §i colaci din bisericâ a împârtit la fiecare (Cre- 
angà 18). De même avec un régime neutre: Bägä mâna 
în buzunar, scoase ceva §i îi diïdu (Chir. Ras. 19). Femeea 
îngrecatà sa nu fure nimic §i sa pue în sân (Sez. I. 192).

4°. Comme complément du verbe d’un proposition finale 
qui suit un régime indéterminé:

luase înghefatà în batistâ ca sa ducd la copii (Chir. 
Ras. 36). culegea niste dumbraimic sä ducâ lui Ifc (Cre- 
anga 106). dâ-mi un rând de haine, ca sa duc stâpâ- 
nului meu (Isp. 383). le fdcu o turtà eu tårfe §i cenuçâ 
ca sa aibci în pâdure sa mànânce (Sez. I. 161). Mais: 
îi da paloçul sà-l sârute (Creanga 210).

Emploi pléonastique du pronom atone.

11. Reprise d’un substantif. Employé comme régime 
direct ou indirect un substantif déterminé (nom ou pro­
nom) mis en tête de la phrase est repris par un pronom 
atone auprès du verbe (cf. § 28):

feciorul ista pe când era copil, l-a trimis mâ-sa la §coalâ 
ca sa ùwef carte (Sez. I. 88). Aceeaç formafune o avem 
si în limba bulgarà (Capidan. Elem. slav. 19). dar §i pe 
acela (o: Greuceanu) co louiturà il uoi culca la pâmant 
(Isp. 248). Toute acestea le depâna acum în milite argatul 
popesc (Sandu. Urma 21). trennt trececi trufas pe lângâ

1 Dans ce type de phrases il en est de même si le régime est pré­
cédé de l’article indéfini: îi dete §i aci o gaina de mâneâ (Isp. 71). îi 
dete ++ o gåinå så mànânce (ibid. 70).
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satele româneçti, pe unele spintecându-le chiar ca un 
tiran neîndurâtor (Rebr. Ion II. 219). pe Ema a dus-o 
fatal sdu la Ia§i (Sad. V. R. III. 181). Pe Bologa însâ 
atitudinea glasul capitanului il uluirâ (Rebr. Pad. 65). 
— Såraciilui la Cel-de-Sus i-i nàdejdea (Morariu. Delà 
noi 52). aceluia nu i s'a fâcut încà ziua dinaintea 
ochilor (Gane. Päc. 141). Fetelor le plüceau orile lui de 
leclie (Vlah. Dan 13). Unuia i-a furat parcel îngràsat, 
altuia i-a rupt dihania godac de un an, altuia i-a în- 
caltit oaia (Sad. Dur. 143). D-v. §i cucoanei D-v. va place 
delicatelurile §i nu putefi frai färä eie (Bass. Vult. 33). 
Smeului si fetei începu a li se pdrea ca bâiatul le sta in 
cale (Isp. 373).

Voici un exemple isolé où la reprise s’est faite deux fois: 
slujba eu care m'ai însàrcinat o voia împlini-o (Isp. 36).1 

Le complément direct peut être une proposition relative: 
pe cei ce-i omoarci îi va lâsa acolo, iar cei ce vor râ- 
mînea, îi va aduce cojocul în casa (§ez. I. 100). Cine §tie 
povestea asta §i n'a spune-o, il va lua Maica Domnului 
de màna stîngâ (ibid. 179). Cine ma vede can ochiu, eu 
il våd eu doi (ibid. 218). — Cine nu fine eu noi, creasca-i 
coarne ca la boi (Goga. Domnul Notar 104). Cine omoarå 
un paingän,D-zeu îi eartå §eptepåcate (Lupescu. Sez. 1.52). 
toute câte sânt rele le uitàm (Sad. V. R. XVII. 194).

On voit par les exemples que le cas de la proposition

1 Quelquefois, mais très rarement, le substantif mis en tête de la 
phrase est mis au nominatif, tandis que le pronom reprenant est au 
datif, p. ex.: »Simka; bravo Simka«. Pe asta plâcea mai malt Tied + + 
Numai ei, când venea la chetå, din toatâ sârâcia lui îi cådea o bucatâ 
de nikel de douâzeci de bani, pe când celelalte le punea eu nepâsare pe 
taler »cinciul« (Chir. Rds. 241); cf. p. 89 note. Dans l’exemple suivant: 
mulpimirâ lui Dumnezeu cci-i a scâpat ++ iarâ mântuitorul lor, îi zi- 
serâ pugulea viteazul §i infeleplul (Isp. 1892. 319), mântuitorul a été 
corrigé en mântuitorului dans l’édition Minerva (1907) p. 354.

2* 
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relative formant le regime préposé (direct ou indirect) n’est 
indiqué que par le pronom reprenant. Pour le pronom re­
prenant le relatif dans sa propre phrase voir § 16.

Le complément d’une proposition subordonnée est re­
pris auprès du verbe dont il est le régime, même dans les 
cas où la proposition verbale est intercalée entre le com­
plément et le reste de la phrase:

Aerul de farå ++ nu-mi face nici bine, nici ràu; dar 
inimii §tiu câ-i face rein (Savel. V. R. XX. 241). Unui 
viteaz ca tine nu poate sa-i mai scape a doua oarâ 
(Dumb. Haid. 349). Lui Voicu trebue sâ-i strigi tare (Bass. 
Vult. 63). Cotnarului am så-i fac cinste mai la urmå 
(Hoga§. V. R. XXI. 190). dar fie §i må-si cum de nu va 
spus nimic? (B.-V. Nie. Mine. 53).

12. L’usage de reprendre un régime déterminé précé­
dant le verbe, s’observe la plupart du temps. Notons cepen­
dant comme exceptions à la règle les cas suivants:

A doua teorie susfine ca husitismului din Boemia datorim 
traducerea în româneçte a celor dintâi càrfi (Hane§. 1st. 
lit. rom. 10). toute bunåtåfile de pe lame cd (Isp. 216). 
Chinului §i necazului nu-i bine så te potriueçti (Furtuna. 
Vremuri întelepte 7).

Toutefois, la reprise n’a guère lieu si le substantif mis en 
tête de la phrase n’est que pour la forme un régime, mais 
logiquement le sujet d’une proposition subordonnée suivante: 

baiatul våd cå are finere de milite (Creanga 27). Tase, 
casa ta våd cå are un cusur (Gorun. Nu te. . . 7). 
Femeia mea credefi, cå m’a iubit îndatà? (Fät-Frumos I. 
151). De même: Cel ce a fåcut o asemenea vitejie nu 
crez eu så fi fost cl a§a de uçurel încât + + (Isp. 287).

Rem. Cette construction très fréquente se trouve 
aussi avec un régime pronominal: Te am auzit, eu- 
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coane Alecu, cà ai dori sa faci o vânâtoare (Caz. 
Intre 117). vâzând-o cum plânge azi si plânge mine 
(Slav. 1.210). o vezi cât e de cochetci (Vlah. Dan 228). 
A§teaptä-le sä räsarä întâi acolo, si sa se coaca în 
liniste (Vlah. Gura 80—81). te açteptau sä vii (Cocea. 
V. R. X. 30). Nu te las! te stiu eu cine esti (Car. I. 40). 
Vezi? mât §tii ce spirit practic sunt? (Pop. Ruga 68). 
£z pe mine mä §tiu loti reacfionarii cà sunt republican 
(Car. I. 196). Avec le sujet de la proposition sub­
ordonnée exprimé par un pronom : Sä §tii cât te 
omorâm §i pe tine, dacä ne vei spune cà noi am ucis 
pe Tugulea (Isp. 368). El le väzu cä in loc sä se 
desbrace + + eie tncepurä a se pepläna (ibid. 263).

13. Reprise d’un régime neutre. Un pronom substantif 
neutre mis en tête de la phrase est repris par l’accusatif 
neutre o:

Delà început Vodâ fusese prietinul norodului §i asta boerii 
n’o puteau ertå (Sad. Soimii 7). A§a de tânârâi §i pro- 
fesoarâ!. . . Asta, o aud întâia oarâ. (Caz. Intre 114). 
.S’z el întârzia adesea la club. Asta n’o fâcea niciodata, 
când erau »dincolo«, in casa lor (Bass. Vult. 103). ÿz 
chiar dacä pe pâmant il ajutâ pe om de se îmbogâfeste, 
aceasta o face eu scopul de a-i lua sufletul, când va 
muri (Sez. I. 241). Nici asta na§i putea-o spune (Agârb.
V. R. XVI. 350). Asta nam sä ti-o iert. . . niciodata! 
(Patraçcanu. Tim. 130). Pour la place du pronom repre­
nant dans ce dernier exemple cf. plus haut § 11 in line.

Mais la reprise n’est pas nécessaire:
/z-e dragäi alta, asta ai vrut sä spui (Agârb. V. R. 
XVII. 10). nu potem sä schimbam feva delà atesta 
sistema (l’auteur contrefait la prononciation d’un Grec) 
+ + — Nu, asta nu putem (Dumb. Haid. 104). ea il în- 
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demnå så se ducåi så-§i aducåi pårinfii + + Fåt-frumos asta 
§i voia (Isp. 120). Asta a zis §i a croit-o la drum (Lung. 
Zile 180).

Le régime neutre peut être toute une proposition sub­
ordonnée. Commençant la phrase ce régime est quelque­
fois résumé par asta, qui à son tour peut être repris par o: 

Bine cà te poreclea pe tine »motan« §i pe mine »moini- 
foiu«, asta o mai înfeleg (Hoga§. V. R. XIX. 262). Liimea 
§tiia cå-i bogat, dar cât îi de bogat, asta el o §tiia (Vlah. 
Dan 58). Parfois o tout seul suffit: Cà îngeminchiarea 
lai era mai mare de când crescuse bâiatul, nenea Nicu- 
lifa o sim fia mai aies (Agârb. Chip. 7).

L’omission d'un pronom reprenant est cependant plus 
fréquente:

Så se ducài ceva mai încolo, nu putea (ibid. 437). Cum 
am put ut såi serin acele vorbe in condica Doamnei 
Pompiliu, nici astâizi nu înfeleg (Patrascanu. Tim. 66). 
Dacài Parizienii au råinas mulfåmifi de judecata Asiati- 
cului, povestea nu spune (Sad. Oam. 123).

Cf. les exemples suivants où le régime neutre se com­
pose d’une proposition relative indépendante:

Ce-ai vrut, ai obtinut (Rebr. Cadrilnl 128). Ce fie nu-fi 
place, altuia nu face (Tiktin). Tot ce s’a fåcut în fara 
asta . . . noi am fåcut. . . nu fâranii (Patraçcanu. Cand 
79). Ceea ce înuâfa ceilalfi copii într’un an, el înuâfa 
numai într o såptåmånåi (Isp. 206). Ceeace Odobescu doar 
schifa, Hasdeu desuoltâi în cadru larg (Hane§. 1st. lit. 
rom. 237). Tot ce a zugråvit, a cunoscut perfect (V. R. 
XXI. 315). Ori ce fi o pårea cà nu este pus bine de 
altid, tu såi ei si så pàistrezi (Isp. 406).

On voit ainsi que la reprise par o neutre est en somme 
assez restreinte, la sens de la phrase restant suffisamment 
clair malgré l’absence de o.
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14. Non-reprise obligatoire. La reprise du régime non- 
neutre par un pronom auprès du verbe n’a pas lieu, si le 
régime est indéterminé. Dans l’exemple suivant: Portofelul 
îl uitase într’adevàr, dar eu intense; bani însa nu avea în el, 
banii ii luase eu sine (Agârb. Chip. 52), on notera l’absence 
d’un pronom reprenant bani, tandis que la forme avec ar­
ticle banii est reprise par zz. Voici d’autres exemples:

Multi prosti am vdzut eu în viafa mea, dar ca voi nam 
mai väzut (Creangâ 281). Alt mijloc nu vaz ... ait mijloc 
nu este (Car. II. 53). Altceva n’avem, fasole mâneam si 
noi (Ardeleanu 27). mutte nâcazuri §i zadufuri, goliciune 
§i flâmânziri am pätimit prin sträinätate (Sad. Oam. 20). 
A§a presimjire am avut când a mûrit poetiil Virgil Ionescu 
(Caz. Intre 73). Dar totuçi, popä ca ei nu are nime 
(Agârb. V. R. XVII. 9). Mutte, multe a§i mai avea de spus 
(Gane. Päc. 73). Le régime séparé de sa phrase par 
une proposition intercalée (cf. plus haut § 11 in line): 
nici mâcar doua, frei picàturi de tuicâ sa n’aibà omul 
voe sa bea? (Pop. Ruga 85). un cane ca Irimia nu-i 
pàcat sà omori (Sad. Soimii 45). Fan sau paie n’am putut 
sa gàsesc pe aid (Dumb. Haid. 99). Pareillement: Mult 
nåcaz a avut a siiferi cucoana Calinca (Sad. V. R. XX. 11).

Il va sans dire que l’usage peut être un peu flottant 
dans les cas où un régime indéterminé pour la forme est 
considéré comme quelque chose de déterminé selon sa 
signification. Ainsi toute »tout« est presque toujours repris 
par un pronom : Toate le întelegi din cunoasterea oamenilor 
si a necazurilor lor (Sad. Oam. 99), tandis qu’il n’y a pas 
de pronom dans des cas comme: Multe §i de toate a încercat 
el în viala lui (Car. Nov. 87). De même jumâtate »la moitié«1:

1 Cf. va lua pe fiâ-sa de nevastâ §i încâ §i jumâtate din împârâjiea 
lui (Isp. 244).
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a tàiat pasàrea drept în doua. Jumàtate a làsat-o pe masà 
+ + iar jumàtate a pus-o în buzunar (Rädulescu-Codin. Inge- 
rul Românului 217). Iea oile jumàtate, §i jumàtate lasà-mi-le 
mie (ibid. 308); à noter ici le pluriel le, jumàtate représen­
tant ici une pluralité, de meme: le suie în pod jumàtate 
(û: din nuci); jumàtate însà §i le pune ’n car (Sez. I. 190). 
A côté de: Nimànui nu i-a spus visul (Agârb. Chip. 31), 
nimànui nu-i fàcuse nici un ràu (B.-V. Nie. Mine. 74), cinstit 
a tràit. . . nimànui dator nu i-a ramas (Gorun. Lume 47), 
où il y a reprise, on trouve: Victore, nimànui n'am spus 
taina pe care + + (B.-V. Int. 165), Nimic nu voia sà creadà, 
pe nimeni nu voia s'asculte (Vlah. Goana 43). A côté de: 
Bine fraie, eu un lucru nu-l înteleg (Sad. V. R. XXIII. 210) 
on trouve: Un lucru am sà-fi cer (Isp. 303).1 Mais aussi dans 
d’autres cas l’usage n’est pas fixe; p. ex. dans l’exemple sui­
vant: Gu cât timpul inainteazà, cil atât numàrul lor sporeçte, 
càci la mulfi le vine dorinta sà se faeà cud (Popescu. Sez. I. 
41) la reprise pourrait s’explipuer par le fait que mulfi 
indique ici une grande quantité des personnes en question 
et non pas des personnes en général. Pour l’absence d’un 
pronom rappelant un régime de forme déterminée no­
tons des cas comme: acestea sânt curiozitafile de la Târgu- 
Neamf altele n’am avut fericirea sà våd (Sad. Oam. 50). 
altele am eu în su/letul meu (Car. II. 57); comme le sens 
de altele est indéterminée (»autre chose«), l’absence du 
pronom s’explique facilement; c’est donc la contre-partie 
de l’emploi d’un pronom après toate.

15. Reprise du pronom interrogatif. Quelquefois les pro­
noms interrogatifs cine et cui sont repris comme régimes 
par un pronom personnel :

1 II va sans dire que la différence entre p. ex. Bârbat a avut, dar 
s’au despârfit (Bass. Vult. 98) et Pe bârbat nu-l pâstrezi arâtându-i iubirea 
(Rebr. Cadrilul 113) s’explique par le fait que dans le dernier exemple 
bârbat est sans article à cause de la préposition.
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Pe cine l-a muçcat? (Sad. Crâsma 216). Dar pe cine-l 
ascultàm noi mai eu drag decât pe Eminescu? (Vlah. 
Gura 33). O apuca, iara§, durerile de cap + + — Pe cine 
o apuca durerile de cap? — Pe marna (Caz. Pàcatul sfintiei 
sale 6—7). Cui i s’a urât eu viafa? (Pop. Ruga 86). Cui 
U mai pasd aici de sufletele noastre? (Rebr. Pad. 75). 
Dar cui i-am fàcut vre-un rail? (Rebr. Ion I. 30),

mais le plus souvent on ne se sert pas de pronom reprenant: 
Pe cine ducefi? (Ardeleanu 96). Nu §tiu cum nui întorc 
eu ocliii înapoi §i pe cine gândeçti cd vdz la masa delà 
spate? (Car. I. 10). Cui ai dal sldnina? (§ez. I. 148). 
Asz, cui spui fleacuri? (Vlah. Dan. 19).

Rem. On trouve aussi la reprise du pronom indéfini 
oricine: oricui i-e drag aevea neamul (Rebr. Ion II. 228).

16. Reprise du pronom relatif. Si le régime est le pro­
nom relatif care, la reprise est le plus souvent de rigueur, 
ce qui donne aux propositions relatives du roumain un 
tour tout spécial et tout différent des propositions relatives 
françaises :

de dorul bdrbatului pe care il eduta eu credinfi la 
Dumnezeu porni asa cum putu (Isp. 72). Garafa eu 
rachiul, pe care l’a cumpdrat de dimineafd, stdtea unde 
a fast pus-o (Slav. II. 23). toti uindtorii pe care i-am 
ciinoscut sînt oameni buni, milosi (R.-V. V. R. XIX. 228). 
plind pared de însemndtatea chemdrii pe care o are (Vlah. 
Gura 155—56). simfi adânc atmosfera grand pe care o 
impuse tatdl sdu in casd (Rebr. Pad. 33). de Marti dupa 
prânz s’au petrecut milite, pe cure nu le-ar putea povesti 
(R.-V. Nie. Mine. 50). A fost ca o stcincd §i am sindit 
lângdi el groaza §i frigid, pe care fi le face o camera de 
spital (Bass. Vult. 90). — si in urina lui câmpurile cd- 
rora le furase podoaba (Anghel. V. R. XX. 93). Intr’un 
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sat oarecare tråia un tånår cam nätäflef câruia tofi îi 
ziceau Gruia (Isp. Sfätos 292). Zice-cå cei carora le dädea 
mâna, îlchemau §i-i spuneau doua vorbe (Sad. Cràsma 12).

La reprise a également lieu après un substantif précédé 
de care adjectif:

Apoi îi ceru ertäciune pentru relele ce-i fàcuse el, pe cave 
ertàciune o dobândi (Isp. 164).

Pareillement après un substantif dépendant d’un relatif: 
Dacd nu va gàsi la bai + + pe mâtuça a càrei moçtenire 
o açteaptà (Sad. Oam. 116—17). niste slàninà râncedà, 
al càrui miros il sim} §i astàzi (Caz. Intre 122). dele 
peste pasârea, ale cui ouà le lua el (Isp. 300).

Pour la place du pronom reprenant dans les cas sui­
vants cf. plus haut §11 in line:

§i mai ai §i leafa de profesor, pe care ai uitat s'o pui 
la socotealà (B.-V. Lumea 211). guvernul câruia eram 
hotârît sâ-i acord tot sprijinul meu (Patra§canu. Tim.
44). d-l profesor N. I. Apostolescu, câruia tin sü-i aduc 
aci viuele mele mulfumiri (Tocilescu. Hron. Gant., pré­
faça lin), un inel ce zicea cà il are delà nwsi (Isp. 120). 
ni§te notice ++ ce am înteles delà D-l Ionescu câ le pose- 
cleti (Marian. Fät-Frumos II. 13). — Atunci mi-am adus 
aminte de un cântec vechiu ce mi se pare a-l fi auzit 
oarecând (Isp. Sfätos 124). §i alte pâcate mortale, pe 
care ne oprim a le descrie (Filimon. Ciocoii 11).

Comme un cas isolé on peut citer l’exemple suivant: 
Simka, pe care o vâzuse a§a de curatâ + + al càrei suflet i-l 
simtise, mai bine de cum zàrise fafa, câ acea Simka sä fie o 
pafachinå, asta nu o putea tncuuiinfa odatâ eu capul (Chir. 
Ras. 266—67); on notera qu’ici tant le deuxième relatif 
que le substantif qui en dépend, sont repris auprès du 
verbe. Pour la reprise du datif-génitif en pareil cas cf. : 
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aceçti meteori ai munfilor, al càror unie ståpån §i frate le e 
natura (T. Papahagi. Grai si suflet III. 270).

Le pronom personnel reprenant une forme régime de care 
ne s’omet que très rarement: Irena, fata bucålåresei, cåreia må 
jeliiiam din când in când, nu mai era la noi (Sad. V. R. III. 17-1).

17. Reprise de ce — care:
Mi se duse tot curajul ce-l mai aveam (Agârb. Chip. 40). 
munca uriaçâi ce et a depus-o (Pu§c. Dacor. IV. 1332). 
laça hrana ce o açteptam eu (Creangà 283). îi rdsturnà 
toate ideile ce le avea despre poezie §i despre dragoste 
(Dumb. Haid. 96). camera ce-o ’mbràca Duminica la 
bora era atât de alba (Sandu. Urma 123). niciodatå 
nu-l putem primi pe cel ce-l iubim a§a cum om voi 
(Agârb. Ceas. 112).

Omission de la reprise: rusinea ce mi-a fåcut (Creangà 
96). då-mi paloçul ce mi-ai furat (Isp. 254). eu toatà 
câutarea medicalâ §i îngrijirile ce-i am dat (Gane. Päc. 74).

Reprise de cine: pe cine urea Dumnezeu sa-l piarzå, aceluia 
mai întâi ii ia mintile (Dumb. Haid. 148). Sans reprise: 
Pe cine nu su ferå inima mea, så §tifi cå-i suflet de câline! 
(Rebr. Ion II. 8).

Reprise de cui:
Cui îi place, a§a, s'o ieie (Sad. Nuv. si schite 87). I)a, 
am scåpat, zice Ixulescu, dar cui i-o mai trebui vilegia- 
turå, så dea Dumnezeu så påfeascå nu mai pe sfert din 
cåte am påfimit eu (Pop. Ce päteste 138). Plåteascå-fi 
cui i-a zis (Rebr. Ion I. 44).

Non-reprise de cui:
intråi lini§tit în caså, gåndind cå are cui så le lese (o: 
acareturile) (Anghel. V. R. XX. 95). £z cui se cuuine, må 
rog, så cerceteze så meargå la fata locului (Isp. Sfatos 
134). Elena tristål cå n'are cui så se deståinuiascå (B.-V. 
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Lumea 111). nici vorbe blinde n’auzeam, nici tatä §i 
mama n'aoeam cui zice (Sad. V. R. III. 173).

Il en est de même pour câ/z:
Avec reprise: toate obiceiurile cale le avem noi, le au 
întocmai §i fratii noçtri Munteni (Creangâ 88). fo/z pe 
câ{i îi întrebà, dädeau din innere (ibid. 188). îi fâcuse 
ea toate câte le-a §tiut, dar degeabà (B.-V. Lumea 254—55). 
daccï ar pricepe omul toate câte nu le pricepe, ce formée 
ar mai area viafa? (Rebr. Päd. 242). întelegi lu, San- 
dule, toate câte fi le 'n§ir eu aci? (Vlah. Gura 42). Câti 
non-précédé de to/z: daeâ stiu eu ceuci la sufletul mieu 
din câte fi le a sporit dumnealui (Car. I. 41).

Sans reprise: Locotenentul Varga era jicnit personal 
de toate câte aiizise (Rebr. Pad. 121). Dupa câte mi-a 
spus båiatul, am fost eu biletul la o spitärie (Car. I. 
101). Banii nu mai aveau nici o însemnare pentru dân- 
sul. Putea sä aibä, câti ar ft dorit (Dumb. Haid. 127). 
Czz/z comme adjectif: dupa câte fägäduieli si ameninfäri 
i-am fäcut lui Catavencu, mi-a spus cä + + (Car. II. 49). 
— Cf. aussi des cas comme: Dar atâta dragoste câta 
ti-am portât eu tie. . . (Car. Nov. 49).

Ce neutre ne se trouve jamais repris (cf. plus haut § 9) : 
nu se preci uita la ce spun altii (Sad. Dur. 94). La urma 
urmelor soarta a fäcut bine ce a fäcut (Rebr. Päd. 112). 
— Licä pärea a voi sä pästreze tainä despre cele ce vorbiau 
(Slav. II. 73).

Ayant la valeur d’un pronom relatif, la conjonction de 
peut être repris par un pronom :

le a povestit inspäimäntat cä a väzut o läcustä de ale de 
le zice »cälngäritä« (de celles auxquelles on dit »nonne« 
3- de celles qu’on appelle nonnes) (B. V. Nie. Mine. 14). 
oui âla posna§ de-l gäsii eu (Isp. 298).
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Terminons les remarques sur la reprise d’un régime 
placé avant le verbe en signalant la combinaison de la 
reprise d’un pronom relatif et la reprise d’un substantif 
déterminé (§ 11):

Rolul pe care il joc eu, nu-l poate juca oricine (Rebr. 
Gadrilul 34). mi ai spus cà fetei, cdireia îi fdceam curie 
sd-i vorbesc de mode (Pop. Ce pateste 58). Pe care il 
vedea întrând, doamna Ilie il apucà de brat §i-i vorbea 
aproape în §oapte (Gaz. Intre37). Dans ce dernier exemple, 
le régime déterminé repris par il (apucà) est toute la 
proposition relative, dont le pronom relatif est repris 
dans sa propre phrase.

18. Emploi proleptique du pronom régime. Très souvent 
un pronom personnel atone de la troisième personne an­
nonce un régime mis après le verbe. L’origine de cet usage 
est que, après avoir exprimé par un pronom le régime 
dont il s’agit, on ajoute après coup ce même régime pour 
le préciser. Le frequent emploi de cette prolepse en rend 
l’usage à peu près automatique, ce qui amène la perte de 
sa valeur expressive. C’est ainsi que le pronom, qui est à 
l’origine le vrai régime, le substantif n’étant mis que pour 
préciser, devient un membre de phrase superflu qui ne 
fait qu’annoncer le régime substantif :

Pdi de ce am desvorfat-o pe Zifa de el, gândeçti ? (Car.
1.16). Pdcat cd nafi våzut-o §i n’afi auzit-o pe cucoana 
Luxifa vorbind (B.-V. Lumea 174). L’am certat eu pe 
Alecu destul (Cocea. V. R. X. 27). Dar due ar fi putut 
jura + + cd §tie pe adevdrat ce vînt l’a adus pe veneticul 
acesta pria partea locului? (Sandu. Urma 9). Nu-l vezi 
tu pe Ghijå, cd e mereu pe ganduri? (Slav. II. 88). Uite, 
intreabå-i pe drumefi, întreabd-l pe slugd (ibid. 86). Sd 
dea cdtji noi. Sd le azvirle pe astea (Cliir. Ras. 23). 



30 Nr. 3. Hedvig Olsen :

trebuiå så-mi scrii un bilet!—Domnule Bårlnilescu, am 
voit så o fac aceasta, dar nu am putut (Slav. II. 189). 
— få bine de-i spune traistei så se scoalå (Morariu. Dela 
noi 20). Cånd foamea te roade, nu ti-i de vorbå, cum nu 
i-i cânelui a tinge såre (Sad. Soimii 22). Cånd i s'a furat 
cuiua ceva, n-are decât så se ducåi la Staicu (Lung. Zile 
41). simti sfârçala aceea a celui de care mai la urmå 
nu-i paså nimänui nimic, de-ar fi så moarå tn clipa asta 
(Göran. Lume 32). Dumnezeu så-i plåteascå cui a fåcut 
fapta (Chir. Ras. 68).

Le pronom neutre o peut anticiper toute une proposition 
subordonnée qui est le régime direct du verbe de la pro­
position principale :

sunt gata så o spun întregului sat cå vina e din casa 
noastrâ (Slav. I. 112).

A cause de ces deux particularités dans l’emploi du 
pronom: la reprise et la prolepse, un régime nominal (pour 
le régime pronominal tonique v. plus bas § 28) est donc 
très souvent accompagné d’un pronom personnel correspon­
dant. Toutefois, l’emploi proleptique, n’étant pas obligatoire, 
n’est à beaucoup près si frequent que la reprise qui est, 
nous l’avons vu, de règle dans beaucoup de cas.1

1 L’emploi proleptique est aussi très répandu en aroumain, p. ex. 
Tsi li vrei tulele ? »Que voulez-vous en faire, des tuiles?« (Weig. Ar. IL 
118. 14). Featâ, kâtsé nu là dzâts ci fratslor, s adukâ atsål pul' musai? 
»Ma fille, pourquoi ne leur dis-tu pas aux frères d’apporter ce bel oiseau?« 
(ibid. 122. 14). Tiuzmitc'arZu pnii cucia §i-l' zâse a fètil'ei »le domestique 
a arrêté la voiture et lui a dit à la jeune fille« (Papahagi. Basme aromâne 
174). Jï mi vrei, îl' dzîse nîs a omlui »Que me veux-tu, lui dit il à 
l’homme« (ibid. 212). 11 est surtout répandu en mégléno-roumain- En 
voici quelques exemples pris dans Papahagi: »Megleno-Romànii« : du-mi 
la sicul'iu »apporte-le-moi le petit sac« (135 7). dp-u fçta dupa cupila§u 
meut »donne-la la fille à mon garçon« (13919). Multâ mpncâ al'ï câzu lu 
mumâ-sa »beaucoup de peine lui est survenu à sa mère« (167 3-4). u dis- 
pcirfp vidçla di antunçric »il l’a séparée la lumière de l’obscurité« (147 19).
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Rem. Notons que souvent un pronom personnel 
au datif reprend ou annonce un substantif précédé 
de la comme régime indirect. (L’usage de marquer le 
datif à l’aide de cette préposition comme p. ex. dans 
se înfafâà împàratului si la toatâ adunarea (Isp. 
179), est d’ailleurs assez répandu1). Ex.: la toate 
câte lucreazà pentru copil le-a pus panglici albastre 
(B.-V. Lumea 19). La amândoi nu le scâpa din ve- 
dere (Dumb. Haid. 96). La loti le facea astfel (Bass. 
Voit. 74). — se uita la cerul spuzit de stele §i le zicea

La lç baba mica §i si chip eu ici »la vieille le prend l’enfant et s’en va 
avec lui« (107 1).

La grande extension de cet usage s’explique d’après Capidan (»Megle- 
noromânii« p. 203) par le fait que dans ces dialectes, où la même forme 
s’emploie pour le nominatif et l’accusatif, la préposition pe n’existant 
pas pour marquer le régime, on se sert du pronom proleptique pour 
distinguer le régime d’avec le sujet. Cependant cet emploi est tout aussi 
fréquent avec le datif, ce qui naturellement pourrait s’expliquer par 
l’analogie, mais sans doute le bulgare qui joue et a joué un si grand 
rôle dans ces dialectes, y est aussi pour quelque chose, d’autant plus 
que dans l’istro-roumain, où on ne se sert pas non plus de la préposition 
pe pour marquer le régime, l’emploi du pronom proleptique est peu 
répandu. L’emploi restreint du pronom anticipant dans ce dialecte peut 
être dû à l’influence du serbe, où cette prolepse ne se trouve pas.

1 En mégléno-roumain le datif exprimé à l’aide de la a remplacé 
l’ancien datif formé par une désinence: dgdu scoasi un cupta§ di brpn 
§i la dçdi la fîcioru »le veillard a tiré un petit couteau de sa ceinture 
et l’a donné au jeune homme« (Papahagi. Megl. 166). Ssi muma, ca câfarâ 
si plpngâ plia ficioril'i, lå la cpdi la unu di iel'ï capu §i la lantu drobu 
»quand les petits garçons se sont mis à pleurer, la mère leur a donné 
à l’un d’eux la tête et à l’autre le foie« (ibid. 140). A côté de la s’em­
ploie aussi, mais moins fréquemment, lu (= lui en daco-roumain) pour 
marquer le datif d’un substantif: Tunpa baba zisi lu dçdu »alors la 
vieille a dit au vieillard« (ibid. 139). Il va sans dire qu’avec un pronom 
personnel tonique, la seul est possible: Nip la ea nu-l’i trecu prin criel, câ 
psta-i frati-su » à elle non plus il ne lui est passé par l’esprit que celui- 
ci est son frère« (ibid. 168). la mini-mi juta Domuu »à moi Dieu me 
vient en aide« (ibid. 167). aracu-ï §i mumu§a, la ea äl'i da prigaciu ili 
unå §àmiâ »si la marraine est là, donne-lui à elle un tablier ou un fichu« 
(ibid. 122—23).
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la milite pe mime (Sandu. Urma 25—26). la bäefii 
însurati v’am dat la tofi cåte ceva pâmant (Lung. Sfârs. 
171). Aid le merge bine la toti oamenii eu minte 
(Slav. II. 53). Sz ea le gàtise la amândoi (Chir. Grän. 
119). C’est peut-être pour éviter les longues formes 
tutiiror et surtout amândoror que l’emploi de la pour 
marquer le régime indirect est frequent avec tofi 
et amândoi.

Le sujet indéterminé et ses formes régimes.
19. Pour marquer l’indétermination du sujet, on se 

sert en roumain du verbe à la deuxième personne du sin­
gulier, de sorte que p. ex. crezi a le sens »on croit« tout 
aussi bien que »tu crois«.1 En fait de régime, il va sans 
dire qu’on emploie les formes correspondantes du pronom 
personnel :

§i mimai ciocârlia mai rdsària din vre-nn ogor, §i o 
uedeai înnâlfândii-se (Sandu. Urma 8). cil sângele pàrin- 
filor ldi te na§ti, limba o învefi (Pusc. Stud, istror. II. 
354). Da, iubirea te schimbâ, te face mai ban (Rebr. 
Cadrilul 104). e grozav Incru sä te pomenesti din somn 
eu casa aprinsä in capul tau (Slav. I. 213). Când erau

1 Cf. aussi l’emploi de omul pour indiquer un sujet indéterminé: 
Se apucâ §i mimai din cloua casmale scoase câte-va càrâmizi cât pntea 
omul så între (Isp. 409). Cine sä umble pe drumuri în noaptea sfintelor 
Pa§ti, când omul stå acasa §i se odihne§te? (Patrajcanu. Tim. 23). Ce are 
så faeå omul? (ibid. 30). Când a trecut o lunå? Doamne, eum sboarå 
timpul, când e omul fericit! (Bass. Vult. 11). Pour ce développement du 
sens de omul vers l’indéfini, cf. man en allemand et en danois, on en 
français, qui se sont développés indépendamment l’un de l’autre. D’ail­
leurs l’indétermination s’exprime aussi comme en latin classique par le 
verbe à la troisième personne du pluriel : In Hârlâu este un om + + 
pe care il chiamâ Strul Cuten (Sad. Oam. 135), et par la forme passive 
(refléchie) du verbe, v. plus bas § 40.

A noter aussi l’emploi de cineva dans des cas comme: Trebue så fie 
cineva femeie ++ ca så ++ (Patrajcanu. Tim. 127). 
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fetele la recreafie, fi se pàrea, câ e§ti la nuntà (Isp. 
Sfatos 132). ce doftor minunat e natura !... Cum te vin- 
decà ea ca pria far mec de toate necazurile (B.-V. V. R. 
XIX. 227). Unde pot eu sä descriu zguduirea ce simti când 
te a/li pentru prima oarâ dinaintea aceslei tard a naturel 
(Gane. Päc. 140). aceastä datorie care constä in a fi 
félicita superiorii (Pop. Ruga. 66). e asa de usor sä fii 
totdeauna stäpän pe tine ? (Patrascanu. V. R. XXII. 
161). Nimeni nu infelegea sä ridici asa de sus un biet 
râze§ §i sä ti-l faci încâi §i frate de cruce (Sad. Pov. 223).

Comme le pronom sujet ne s’emploie à l’ordinaire que 
pour mettre en relief, il va sans dire que l’emploi de ta 
comme sujet indéterminé doit être très rare. Voici cepen­
dant quelques exemples où l’emploi en est pour ainsi dire 
nécessaire:

Ce formée si ce putere are asa o vorbä copiläreascä, în 
cât loatäi fdosofia omeneascâ nu e in stare sä te încre- 
dinteze tot asa dintr’ o datât, eu aceea§ putere covârçitoare, 
§i sä te întoarcà diu câi, pe cari aminteri §i tu le stii 
rätäcite ? (Gorun. Lume 42). /z trimiti (o: pe deputafi) 
la Bucureçti în bine §i în biel§ug si tu râmâi eu degetu 
’n gurä (Patrascanu. Cand. 69). Când nenorocirea te 
pa§te no poli înconjura; de-i în urmå, ea te ajunge: 
de-i înainte, tu o ajungi (Gane. Päc. 147). Cum a venit, 
Dumnezeu §tie, dar trebuia sä vie în sufletul lui fireasca 
duçmànie, care desparte pe om de om §i nu te lasä sä 
uifi, ca tu esti tu si tu singur e§ti tu însufi (Slav. I. 225). 
nu-i greu sä dee omul, §i mai eu samâ Tiganul de Dracul. .. 
Câ daeà nu-l nimere§ti bine tu, te nimereçte el, n'ai grijâ 
(Furtuna. Vremuri înlelepte 10).

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XV, 3. 3
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III. Le tutoiement.
20. Pour s’adresser la parole on se sert en roumain 

de la deuxième personne du singulier avec ou sans tu ou 
dumneata, dont les formes régimes atones sont celles de 
tu1. Plus rarement et surtout dans la haute société et dans 
les grandes villes dont le langage se ressent d’une influence 
française, on emploie la deuxième personne du pluriel, 
mais au lieu du pronom correspondant voi on se sert 
comme forme allocutoire, s’il en faut employer, dumnea- 
uoastrà, qui est aussi le pluriel de dumneata.

Comme on se passe très souvent du pronom sujet, les 
allocutions sans sujet exprimé sont les mêmes qu’on se 
dise tu ou dumneata. Mais entre ces deux mots il y a une 
différence assez prononcée, cf. : Vine, frate Pana, nu vezi 
dumneata — de »frate«, »frate« î.si ziceau, dar de tuit nu se 
tutuiau 2, ci î§i ziceau dumneata (B.-V. Lumea 204). Dans le 
livre »Dan« de Vlahuta (p. 164) un jeune homme et une 
jeune fdle se parlent en se servant du singulier du verbe 
et des formes régimes de tu : N’ai sa te superi ? — O, pofi 
sâ-mi spui orice. — Te iubesc- Ils se fiancent et le chapitre 
se termine ainsi: In prag mai stau de uorba un sfert de ceas, 
in care fac primele incercåri asupra intrebuinfärii pronume- 
lui »tu« (p. 168). Très souvent dumneata est employé entre 
des personnes étroitement liées pour marquer la politesse 
et la déférence: Tatutule dragâ, d-ta nu §tiu ce ai de §ezi 
a§a supàrat (Caraivan. Sez. 17). Un frère à sa sœur: Ei, 
Doamne, §i dumneata ce lesne uifi (Bass. Vult. 12). Une 
femme à son mari: mimai e§ti dumneata a§a nesimtitor de 
râdeai eu ei (Gorun. Nu te. . . 50). Une jeune fille à son fiancé:

1 Le génitif-datif tonique de dumneata est dumitale.
2 Cf. aussi: personne de considerate, eu cari erà per tu (Vlah. Dan 

36). Des deux expressions l’une est empruntée au français tutoyer, pour 
l’autre cf. l’italien stare a tu per tu con qd.
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Du-te repede, cà te cautdi pe d-ta! §opti ea agdfändu-i-se de 
bra[ (Rebr. Päd. 249). Une petite fille à son amie: Dar 
mata 1, Ortdnsico, ce ai face, dacâ ar fi la voia matale ? 
(Marino. V. R. X. 329).

Les exemples suivants montrent dumneata comme forme 
de politesse ordinaire: Domnule Cafavencu, in sfârsit d-ta 
e§ti un om eu minte, un om pratic, d-tale îti este indiferent 
delà cine ti-ar veni aceea ce-fi trebue a§a de neapdrat (Car. II. 
65). Domnule Verlati, dumneata §tii cd d. Ronetti-Roman e 
Ovreiu? (Sad. V. R. XXIII. 211). Ana: Taci tu, proasto . . . 
— Lina (?: la bonne): D-ta 07 eu Blezu? (Goga. Domnul 
Notar 42). D-ta e§ti profesor la §coala nafionalà de aid? 
(Isp. S fa los 133). Amice, d-le Farfuride, nu fi-se pare d-tale 
cd te faci mai catolic de cat Papa? (Car. II. 27). En parlant 
à plusieurs personnes: dur toute acestea, pe care le în§ira}i 
Domniilevoastre, tot nu spun de ajuns (Dumb. Haid. 27). 
Miiltiimim domnilorvoastrdi (Sad. Pov. 125)a. Credeti dumne- 
voastrdi cd de-a ajuta Dumnezeu a se uni Moldova eu Valahia, 
avem sa fim mimai atâfia? (Creangâ 90). Ce spunefi dum- 
neavoasträ cd preotul nu stie citi Evanghelia? (Isp. Sfatos 
269). Dar' ar Dumnezeu însdi sd apuce unul din d-voastrd o 
a§a bucaficd bund (Isp. 276).

21. L’emploi de la deuxième personne du pluriel et des 
formes régimes de voi marque un plus haut degré de poli­
tesse: V'am conturbat destul, doamnd. — Ba deloc . . . Nu 
ne-afi turburat deloc (Goga. Domnul Notar 39). Un garçon 
de restaurant à un client: N'are sd va fie frig, domnule? 
(Caz. Intre 95). Un paysan à un officier: Luati toc, dom­
nule colonel (ibid. 80). Un lieutenant à son général: V’am

1 Forme populaire de dumneata.
2 Les vieilles formes dumnilevoastre et diimnilorvoastre (cas oblique), 

qui s’emploient encore dans la langue populaire, sont dans la langue 
moderne courante remplacées par dumneavoastrâ pour les deux cas. 

3
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facilt o rugåminte, Excelenfå, în credin^a cä vefi binevoi a 
înlelege starea mea sufleteascå (Rebr. Päd. 95). — Aveli ma§ina 
la dispozifie, domnule locotenent — îl întrerupse plutonierul, 
ståruitor (ibid. 250). Les expressions alloculoires peuvent 
alterner: Ai mai auzit dumneata profesoarä la doisprezece 
ani?. . . Vreji sä glumeli, de sigur ... — Nu gluniesc! + + Cu 
dumneavoasträ sä gluniesc? (Caz. Intre 114).

Très souvent dans l’entretien entre une dame et un 
monsieur, la dame se sert du singulier et le monsieur du 
pluriel, p. ex. : Dumneata crezi? — De ce sä nu cred? Eu 
sunt convins c'a[i scri bine (Vlah. Dan 162).

En s’adressant à une personne pour la première fois on 
emploie souvent le pluriel, mais presque aussitôt la con­
naissance faite on peut passer au singulier: Andrei s’adresse 
à Antonescu: Eram sä vä întreb cine e domniçoara care 
cântà la pian, dar bänuesc cä nu §titi, cä suntefi venit mai de 
curând decât mine, et immédiatement après: A, domnule Anto­
nescu, sä vezi ce lueru ciudat mi se întâmplâ (B.-V. Luinea 7).

Rem. De même qu’on emploie dumneata au lieu de 
tu pour s’exprimer plus poliment, les formes dum- 
nealui (dumniasa), dumniaei, dumnealor s’emploient 
pour el, ea, ei, ele: »Domnu notar, ginere men?« m'a 
întrebat. — »Dumnealui«, råspund eu (Goga. Doninul 
Notar 36). Dumniaei, cucoana Saftica a lui Cârlan, 
puse masa (Sad. Dur. 147). cä line bine hâjurile în 
mâna dumneaei, largâ §i grasâ (Agàrb. Chip. 4). a fost 
chemat si d-sa sä depue ca martur (Vlah. Gura 62). 
Pachilo, dumnealor s'au culcat? (Teod. Ul. 137). aid 
mai sunt si oameni însurafi printre D-lor (Dumb. Haid. 
29). dumnealor s'o dus în treaba dumilorsale1 (Pa- 
trascanu. Cand. 85).

1 Forme vieille et populaire comme domnilorvoastre.
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IV. Emploi des formes toniques.
Emploi du pronom sujet.1

22. Le nominatif s’emploie pour mettre en relief le sujet, 
mais les cas où le sujet tonique précède immédiatement le 
verbe2 ne sont pas toujours faciles à distinguer de ceux 
mentionnés plus haut § 3, à moins que l’auteur lui-même 
n’ait fait ressortir typographiquement le pronom:

Asta-i al meu (o: talentul nou) . . . Eu l'am descoperit 
întâi! (Vlah. Gura 16). Doudzeci de ani, eu l'am crescut 
§i l'am pregdtit pentru ceasul cel mare (Sad. Pov. 43). 
Lumea stiia cd-i bogat, dar cât îi de bogat, asta el o §tiia 
(Vlah. Dan 58). tu e§ti angelul visurilor mele, tu e§ti 
steaua + + care slrdluceste în noaptea tenebroasd a existen- 
fei mele (Car. I. 50). Pared eu nu §tiu cd tu ai un su/let 
de aur? (Rebr. Cadrilul 33). Eu, Eu ma strie (Goga. 
Domnul Notar 98).

Souvent le sujet emphatique se place derrière le verbe : 
Plecdm noi, pleacd §i dumnealui dupa noi (Car. I. 8—9). 
n'am adus eu ostasii, ci ei m'au adus pe mine (Creangâ 
149). A, dar solutia aceasta n'o primesc eu, puiule! (Rebr. 
Cadrilul 19). Dar au ei cai ca noi? (Sad. Soimii 136). 
Ainsi régulièrement dans les interrogations commençant 
par un mot interrogatif et dans les propositions sub­
ordonnées: ÿtiu eu ce vrei tu? (Slav. II. 121). Dar Ion, 
ce vrea Ion? De ce cautdi sd-i învârteascd el capul fetei? 
(Rebr. Ion. I. 29). De când e§ti ta aid, n'a mûrit încdt 
nici unul + + — câtd urerne stau eu aid, n'are sa 
moard nici unul (Slav. II. 136).

1 Le pronom sujet peut être substantive comme dans d’autres lan­
gues: atentia mi-i prinsà numai de acest eveniment; e omenesc, e un al 
doilea eu care cântâ (Fät-Frumos II. 38). Poetul ajunge in mod fatal un 
gânditor §i la mijlocul gândurilor stå eu-l sàu însu§i (Chendi. Impr. 183).

2 Pour le pronom atone séparé du verbe par un adverbe v. plus 
bas § 56.
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Mais ce n’est pas toujours que le pronom postposé a 
une valeur emphatique. Quelquefois il est sans doute, comme 
aussi le pronom préposé, employé pour donner plus de 
corps à une phrase très courte, p. ex. Merg eu, neue Stoico! 
(Sandu. Urma 121). Mulfumese, tree eu. La revedere! (Rebr. 
Cadrilul 115). Cf: Eu plec. Am venit sà-fi zic la revedere 
(ibid. 150). Pachifo . . . eu plec (Teod. Ul. 146). Il est aussi 
sans emphase prononcée dans les types suivants de phrases 
où son emploi est presque de règle: Stàturà ei ce staturå de 
uorbà (Isp. 288). Fug ei eût fug (Creangâ 135). ÿz' merge et 
cât merge (ibid. 142). se mai gândi ea ce se mai gândi si 
zise (Caraivan. Sez. 17). Rabd eu cât rabd (Gorun. Nu te. . . 9). 
— Mergând ei ajunserà la ora§ul ce era înaintea lor (Isp. 
306). Sz mergând ei o bucatà înainte, Harap Alb vede altâ 
drâcarie (Creangâ 226).

Rem. Pour donner plus d’emphase au pronom tonique, 
on y ajoute souvent dans la langue parlée unul (und): 
Eu unul nu mai merg la vânâtoare eu et! (Caz. Intre 
98). Uite, eu unul a§i fi jurat cä vii din altâ parte 
(Pop. Ce patente 133). eu umi nu må 'mpac eu lucru 
asta, Doamne sfântule! (Lung. Zile 33). Eu unul cred 
cd vre-un fin sau nepot de-a lui împrumutându-i nu- 
mele îi continua tradifia (Gane. Päc. 89). Eu, una, nu 
ma tem! (Lung. Zile 124). Eu una nu må rog allceva 
la Dumnezeu (Rass. Vult. 227). L’emploi de unul 
semble moins fréquent avec un pronom régime: mie 
unuia §tiu cä mi-ai priit bine (Creangâ 175). însâi 
pentru mine unul ei sunt mai duld, mai prietinosi 
(Gane. Päc. 281). peste mine unul puteau så dea toute 
viscolele, eram la adâpost (Gorun. Lume 112). Les 
exemples montrent qu’il s’agit généralement de la
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première personne. Voici un exemple isolé de el until: 
§i totu§, el, until, träeste (Gorun. Lume 12).

23. Le pronom tonique se met aussi derrière le verbe 
pour insister sur un sujet substantif précédant le verbe:

Nevasta mai ro§i ea (Caraivan. §ez. 176). Vin sa se beà, 
ca banii ies ei! (Lung. Zile 48). Ca romînii-s harnici ei 
§i cinstifi (Agârb. V. R. III. 25). Potcoavele întoarse fuse- 
serà ele bune la ceva (Rädulescu-Codin. Ingerul Româ- 
nului 85). — S’au bcitut oamenii ei intre ei (Sad. Crâsma
33).  cum sfâtuiau bàlrânii, ei intre ei, despre acestea 
(Creanga. Opéré compl. Ribi. p. toti IL 48).1 Pour les 
deux derniers exemples v. § 39.

De même reprenant un relatif sujet:
apoi §i-a luat alta mai tânàrà, care void sä-l toace ea 
pe dânsul (Slav. I. 227).

Le pronom peut aussi suivre immédiatement le sujet: 
Apoi, încet, càtre vecin, îndoind, eu citidà, o carte: ». . . 
Târfa, ea, ne persécuta de o jumcitate de ceas; s'o dau 
dracului«. (Chir. Ras. 24). Ainsi parfois derrière une 
proposition relative: ÿz cine moare, el moare (Lung. 
Sfâr§. 41). Cine sapa groapa altuia, el cade întrînsa 
(Tiktin)2, mais dans la langue littéraire cette reprise 
s’omet généralement: Cine l'a infeles pe Goga mimai ca 
poet ardelean, nu l'a infeles de loc (Chendi. Impr. 164). 
Cine se bagä intre bärbat §i femee, riscâ deseori sa se 
aleaga en capul spart (Rebr. Cadrilul 34).

1 On trouve aussi parfois le pronom intercalé après un sujet in­
déterminé: Vrajbà ’n sat väeuia ea de mult; dar a§a ca acum nu s’a 
fost pomenit (Lung. Sfâr§. 83). Pefitori îi cålcaserå ei mulfi pragul, dar 
cum veniau, a§a se §i duceau (ibid. 92). Pour ce dernier exemple cf 
plus bas § 42.

2 Cf. cine se scoala mai de diminea[a, acela e mai mare in sat la ei 
(Creanga 93). Cine så scalda in Vinerea saeâ ++ acela nu mai are boale 
in oase (Sez. I. 126).
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24. Le sujet emphatique s’emploie pour marquer une 
opposition:

Tu iubeçti uieata. Dar eu o uråse. Din suflet o urâsc 
(Agârb. Chip. 40). câci acum el pleacâi noi ràmânem ! 
(Vlah. Gura 220). Voi ati iiwajat sä murifi. . . Noi ain 
învctfat sä mintim (Dumb. Haid. 288). E românesc? stàrui 
Apostol. — Poate §i poate . . . Noi îi zicem Luncct, dar 
pe ungureçte se cheamà . . . (Rebr. Pad. 128). Pärintele 
Vavila o luä pria mänästire, iar noi apucaràm spre pä- 
dure (Hoga$. V. R. XXI. 189). Noi putem träi farä dânsii 
. . . dar ei nu (Caz. Intre 41) — de multe ori in loc sä 
-l conclue eu, mä conducea el pe mine (Gane. Päc. 59). 
L’un des pronoms mis devant, l’autre derrière le verbe: 
Eu a§ sta, dar nu prea vreà el sä stee (Creangà 129). 
Vinovat pentru greçala lui nu §tiu dacâ a fost el, ori 
noi am fost vinovafi, eu gre§ala noasträ (Sad. Oam. 124). 

cum mä iubesti tu pe mine, eu nu te pociu iubi 
(Car. IL 144). Cf.: Caut servitoare, adicà nu caut eu, 
nevastà-mea cautâ (Gorun. Nu te... 29). Sa piece el si 
ea sä rämiie? (Sandu Urma 30). Dacâ ea nu e in stare 
sä se ridice pânâ la el, se va cobori el la ea (Rebr. 
Pad. 43). Pour ces deux derniers exemples cf. § 3.

25. Dans des phrases qui pourraient prêter à l’ambiguïté, 
un pronom tonique se met souvent après le verbe:

Este adevärat cä Portasa, toatà vremea eût a vorbit ea 
(o: coana moasa), a ascultal-o (Popescu. V. R. XXIII. 
244). ajunse la pâdurea cea mare unde se läsase sägeata 
lui. Bâjbâi, el, si orbäicä. p'acolo, prin bunget (Isp. 
237).

Si les deux substantifs qu’il s’agit de ne pas confondre 
sont du même genre, le pronom ainsi ajouté se rappor­
tera généralement au substantif nommé en premier lieu, 
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correspondant de cette manière à l’emploi de celui-là en 
français :

Mititelul sta pitit tocma peintre diewolii märunfei delà 
urmà, §i pe când cuvînta Dardarot, el, tràgînd eu urechia, 
î§i cântàrea couda ’n mâni (Car. V. R. XV. 209). un Rus 
ce era acolo, î§i întoarse cojocu pe dos §i se puse dupe 
u§â. Cum întrâ D-zeu, el începe a mornài ca sà-l spdrie 
(Sez. I. 181).

26. Les formes toniques du nominatif s’emploient 
de plus

1°. Quand le sujet est mis en relief par un adverbe : 
Mai la urmà tot el era de vinà (Gorun. Lume 62). Là- 
sati-mà sà-l gust eu tntàiu, sa vàd tot de acela-i? (Sad. 
Crâçma 14). morfii sânt cei mai fericifi, fiindcà ei cel 
pufin au pus cruce tuturor durerilor (Rebr. Pad. 76). 
Cum le vezi si le auzi mimai tu pe toate? (R.-V. Nie. 
Mine. 18). Atâtea lucruri bune si frumoase am avea de 
'nuafat, noi mai aies, delà oamenii aceia cuminfi! (Vlah. 
Gura 245). eu Insà, eu te iubesc pe D-ta (Slav. II. 193). 
Am août si eu clipe de acestea (Sad. V. R. XV. 182). Hui 
si tu eu mine (Creangâ 225). Nici ei nu mai cred in 
darul lor (Vlah. Gura 77). De sigur nu noi + + vorn fi 
apàràtorii snobismului bucureçtian (Morariu. Fät-Frumos
I. 31). Nu noi suntem urzitorii ei §i ai no§tri (Agàrb. 
Ceas. 21).

Le pronom accompagné ainsi d’un adverbe peut à 
son tour servir à mettre en relief un sujet précédent 
(cf. plus haut § 23): Fata zâmbea si eu (Sad. Çoimii 94). 
Goga se ridicà §i el in potriva acestor surla§i monotoni 
(Chendi. Impr. 165). Minciuna §i obräznicia sunt §i ele 
arme omeneçti (Slav. I. 226). nenorocifii aceçtia nici ei 
nu §tiau sa spunà ce nu §tiu (Agârb. Chip. 91). Ori poate 
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sa vie unul, care are §i el påduri de dat §i umblå dupa 
Licä pentruca så se înfeleagâ cu el (Slav. II. 55). priveam 
spre tovarå§ii mei, care ståteau §i ei neclintifi cu ochii 
mari în umbrä (Sad. V. R. XXIII. 345). Ainsi souvent 
derrière l’attribut d’une phrase abrégée: Din aceastâ 
beznâ ieçi la ivealä un fläcäu îmbrâcat §i el cu mintean 
roçu (Dumb. Haid. 123). Inceti§or + + desveliau aceste 
moa§te sfinte de prin çtergarele lor de in, cusute si ele 
frumos, în care le tineau (ibid. 302). In [ata mea douâ 
femei u§oare, refugiate si ele (Ardeleanu 4).

2°. Si le pronom sujet est coordonné à un autre 
pronom ou à un substantif: §i el §i ea nu au août decât 
o singurâ exclamare pentru Moldoveanu (B.-V. Lumea
209).  Eu §i tovaràçul meu întrarâm înlauntru (Hogas. 
V. R. XXIII. 417). noi §i ai no§tri.. . sä ducem pe bra[e 
de d. Ca[avencu (Car. II. 26). eu §i copiii mei ne sim- 
team în naivitatea noastrâ absorbiti de farmecul culoa- 
relor (Gane. Päc. 114). atâta el cât §i färanii scoaserä 
câte o bucatâi de mämäligä (Dumb. Haid. 301).

3°. Suivi d’une proposition relative: atunci eu care 
voiu sä scap, il sprijin eu, il aleg eu (Car. II. 55). Ionicä 
dragâ, tu care e§ti doctor în filozofie (B.-V. V. R. XXIV. 
226). el care nici câ se insurase decât cu gândul §i cu 
nädejdea asta (B.-V. Lumea 168). Ei, care se numesc 
oameni cu patru ochi, pentru câ §tiu carte, sunt datori 
sa ++ (Isp. Sfatos 135). Nu putea sâ-çi ierte asa trân- 
dâvie, ea care totdeauna era la §ase în picioare (Bass. 
Vult. 85). ne istorisea fel de fel de anecdote ++ iar noi 
care, se infelege, nu ne läsam mai prejos, îi [ineam isonul 
cu alte anecdote (Gane. Päc. 37). Iar noi, care înlem- 
nisem cu furculi[ele în vestita fripturâ cu sos a Acade- 
miei am învafat ++ (Hoga§. V. R. XIX. 265). — Pour 
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l’omission du pronom sujet pluriel devant le relatif v. 
plus bas § 45.

4°. Dans les phrases sans verbe: Tu eu me§te§ugul 
tau, eu eu al inieu (Sad. Dur. 147). Si când ti-erci §i tie 
mai dragà, §i tu lumii mai drag (Vlah. Gura 15). Te-o 
fi enervat. E într'adevâr enervantâ. — Crezi? — Tu nu? 
(Rebr. Cadrilul 116). Ridicâ nifel câeiula de pe ochi §i 
întrebâ: Tu? — Eu! Ce? N'ai D-ta nädejde 'n mine? 
(Sandu. Urma 121). Gândeam asa, o fi ca o fluierâ, ca 
o cetera . . . când colo, et eût un ladoiu (Goga. Domnul 
Notar 23). ce are a face Cafauencu eu mine §i eu eu 
Cafavencu? (Car. II. 17). Cf. aussi des cas comme: drep- 
tatea pe scanne împârüfea, si nu ea lui Vodà, ci Vodâ 
ei supus §i slujitor era (Isp. Sfâtos 163).

27. Comme il est impossible de préciser tous les cas où 
le sujet tonique est employé sans que l’emploi en soit né­
cessaire, nous nous bornerons ici à signaler quelques cas 
où on se sert assez souvent du pronom sujet:

1°. Devant un vocatif: Tu ciocârlane, nu cumua §tii 
unde se aflâ Mânâstirea-de-Tàmâe? (Creangâ 153). Ei, 
§i, adicâ, tu momiloiule, n'ai putea sà-mi spui (Hogaç. 
V. R. XIX. 261). Tu, Doamne, eu nemârginitâ înfelepciune 
ai întoemit lumea (Slav. I. 195). Tu, Alexandre, vezi sa 
se pregâteascâ total (Sad. Pov. 4). Pour les exemples 
suivants cf. 3°: voi, frafilor, ce-i o vieatâ prâpâditâ?
(Sad. Pov. 174). Ce câutafi voi §trengarilor aid la vremea 
asta? (Gane. Päc. 34).

2°. Comme sujet d’un impératif (ou d’un subjonctif 
hortatif): la, te uitâ tu, pe cine a trimes Dumnezeu sa 
ne goneascà (Isp. Sfâtos 312). Nu ma açteptà, pria ur- 
mare, si vino tu (adicâ nevastâ-mea, Joitica) la cocoselul 
tau (adicâ tu) (Car. II. 19—20). Tu fâ cum §tii (Slav.
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II. 72). O §tie bine Gânj . . . spune tu, Gânj (Sad. Soimii 
178). vei gåsi un teanc de §oijuri; alege tu unul frumos 
pentru Sonia (Teod. Ul. 107). Ce sä fac? invälafi-mä 
voi, moaselor (Sad. Oam. 227). — Dar voi så faceti dupå 
cum trage inima (Slav. II. 45). apoi så dai tu poruncå lui 
Gagearåu, {iganul tåu din ogradå (Hogas. V. R. XVII. 214).

3°. Dans les phrases interrogatives. Comme à l’or­
dinaire il n’y a pas de différence en roumain entre l’or­
dre des mots d’une phrase interrogative et celui d’une 
phrase déclarative, un pronom sujet mis après ou de­
vant le verbe donne pour ainsi dire à la phrase dé­
pourvue de pronom ou d’adverbe interrogatifs un peu 
plus le caractère d’une interrogation: Dece?— §tiu eu? 
(Goga. Domnul Notar 40). Oameni buni, §tifi voi ce zice 
in cartea aceasta? (Isp. Sfâtos 267). Am cäutat noi în- 
tâlnirea aceasta? (Agàrb. V. R. XVII. 7). §titi voi cine-i 
Potcoavå? (Sad. Soimii 190). Sintern noi oameni mai rài, 
mai haini decât altii? (B.-V. V. R. XIX. 228). Ne putem noi 
imagina, cà, pe un teritoriu atât de întins, s'a putut desvoltà 
o limbà aproape omogena? (Pu§c. Stud, istror. II. 357). 
Ei, dacä Holera ii trimisà de Dumnezeu, nu-s ei niste 
nebuni eu gunoiul §i eu toute näzdräväniile lor? (V. R. 
XIX. 113). — Hm! eu §tiu când s'a alege? (Sad. V. R. 
XIX. 111). Eu §tiu de ce cânta? (Sad. Pov. 59). Il va 
sans dire que le pronom sujet peut aussi être em­
ployé quand l’interrogation s’exprime par un pronom 
ou par un adverbe interrogatifs, auquel cas la place du 
pronom est devant le mot interrogatif ou après le verbe: 
ce putem noi face înaintea lui Dumnezeu ? (Creanga 144). 
De ce nu vrei tu sa mi cumperi un briceag? (Slav. I. 
271). — De, domnule câpitan. . . noi de unde sä §tim? 
(Rebr. Päd. 14). Da voi un vâ duce[i amu? (Hoga§.
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V. R. XIV. 225). Tu ce te faci mâine? (Rebr. Cadrilul 
128). Speridoane, bäete, tu de ce mai stai? (Car. I. 34). 
Tu ce zici? (Rebr. Cadrilul 29). Eu ce am? . . . Eu n'am 
nimica (Hoga§. V. R. XIV. 225).

Emploi des formes régimes.
28. Les formes régimes toniques s’emploient comme en 

français en combinaison avec les formes atones pour mettre 
en relief le régime:

1°. La forme tonique précède la forme atone (cf. 
§ 11): Pe tiue te doare, bäete? (Sad. Soimii 24). Mie nu 
mi s'a pus încà om in cale (Slav. IL 69). Iar fie z/z 
place simplicitatea (Rebr. Cadrilul 34). Lor nu le trebue 
vorbd lungd (Patraçcanu. Cand. 68). Nouât ne lipseste, 
în genere vorbind, curiozitatea de a §ti, pentru a §ti 
(Kernbach. V. R. III. 271). Voua và pare ca toi ce-i ti- 
pàrit în carte, e sfânt (Agârb. Ceas. 6). — Pe ea s'o 
vezi, mä Iancule (R.-V. Lumea 260). Insâ pe mine càu- 
tali sä nu mä zmintifi (Creangä 237). §i pe mine a în- 
ceput sä mä cam plictiseascå (Rebr. Cadrilul 175). iar 
pe mine sä mä îngrijesti cu însufi mâna ta (Isp. Sfâtos 
15). Lui nu numai cd-i plàcea sä-l vazd (ibid.). Pour 
ces dermiers exemples cf. § 11 in line.

2°. La forme tonique suit le verbe: In §coalâ, în- 
vâtà numai ce-i plàcea ei, §i întrà în clasd când voia 
(Vlah. Dan 48). Dar ni e fried noua de line, zise Lied 
(Slav. IL 69). De aceia îi place lui usa de tare slalila 
de an (Agârb. V. R. III. 24). Uit'te, vedeti, legi de astea 
mä fierb pe mine (Goga. Domnul Notar 19). Vezi, dragul 
mamei ++ dacdt ne ascultai pe noi §i te duceai la teologie, 
azi ai fi preot (Rebr. Pad. 43). apoi si a luat alta mai 
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tânàrâ, care voia sä-l toace ea pe dånsul (Slav. I. 227). 
Ce-p paså fie? (Rebr. Pad. 69).

29. Omission du pronom atone. Comme le montrent 
les exemples précédents, le pronom tonique est ordinaire­
ment accompagné du pronom atone correspondant placé 
auprès du verbe. Mais il n’est pas rare, surtout dans la 
langue parlée, qu’un pronom atone datif fasse défaut1:

Cântâ, câ dau un bacsi§ eu fie (Sad. Dur. 34). iacà-ta 
vin eu, duhovnicul, la fine §i mâ spovedesc fie (Car. Nov. 
49). Dupa cum vezi, Lui (o: D-zeu) mâ spovedesc în toatä 
ziua (Agârb. Chip. 129). Realitatea obiectivâ e una, §i trebue 
sa te supni ei (Ibraileanu. V. R. XXIV. 100). asa e ursit 
lui delà Dumnezeu (Lung. Zile 31). de nu vei merge în- 
datä sä te închini lui (Isp. Sfatos 160). ÿz asta în toute 
zilele de cale doua, trei ori, de-ti vine câteodata sa-i co§e§ti 
în balaie, dacai sta sa te potrivesti lor (Creanga 36). 
Se gândi sä se adreseze întâiu lui (Chir. Ras. 56—57). 
Destâinue§te-te mie (Car. II. 167). Cum spun, m'am adresat 
direct lui (Pop. Ruga 66). E o iubire tainicä, pe care de 
abia dacâi îndrâzneçte sä-si o märturiseascä sie§i §i i-i

1 En istro-roumain l’emploi d’un pronom, tonique sans forme atone 
correspondante auprès du verbe est très répandu et à l’accusatif et au 
datif. Contrairement aux dialectes aroumain et mégléno-roumain, où 
l’emploi pléonastique est très fréquent (v. plus haut § 18), on se sert en 
istro-roumain ou de la forme atone ou de la forme tonique et moins 
fréquemment de toutes les deux. En voici quelques exemples : io l’-am 
bire facut si ie miie obept-a ke se va-nsura dupa mire »eu i-am bine 
fâcut §i el mi-a fägaduit mie câ se va însura dupa mine« (Puge. Stud, 
istror. I. 46). ma måtfce voi ial’å io câpn pie »mai înainte î|i voiu tâia 
|ie capul« (ibid. 5). cånd a verit lui urç, ål’ zi te pla mortu »cànd i-a 
sosit vremea, îi zice mortui« (ibid. 6). verit-a-v tap §i mire flåt a »au 
venit tälharii §i m’au aflat pe mine« (ibid. 31). ce, nu voi mire cuno§- 
tep litt.: »Comment, vous ne connaissez pas moi?« (Popovici. Dial. rom. 
din Istria 79). Iel’ zis-au lui ke nu creciu litt.: »ils ont dit à lui qu’ils 
ne (le) croient« (ibid. 65). io voi hrani tire §i mire litt.: »je veux nourrir 
toi et moi« (ibid. 58). se rçi tu miie då câsta fil’e litt.: »si tu veux donner 
à moi cette fille« (ibid. 57).
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frica s'o märturiseascä ei (Alexandrescu. V. R. XXI. 245). 
Pasa-mi-te, ursita le fägäduise lui (Isp. 74). Spime si 
noua, tatà, due este vipera aceea care + + (ibid. 24).

Il ne semble pas que l’omission du pronom atone ac­
cusatif ait lieu en dehors de l’expression las' pe mine:

Vor. . . uorrbcï! Las' pe mine, îi régulez eu (Car. I. 163). 
Las pe noi, împàrate, câ nu se va strecurà nici mâcar 
un duh (Isp. 457). Lasâ pe mine sä fac ce stiu eu (Isp. 
Sfâtos 308). Ma rog, las pe mine . . . dac'a fi a§a cum 
chitesc eu (Sad. Soimii 75).

Mais naturellement on a aussi: Laså-ma pe mine, sa 
vezi cum il inhaf eu (Car. I. 142).

30. Le pronom atone s’omet aussi dans le cas où un 
pronom tonique au datif est coordonné à un substantif:

îi vine in minte, intr'o luminà orbitoare, tot cuvinfelul 
aspru, dar brutal ce l'a spus nevestei, bâtrânei, copiilor, 
lui însusi (Agârb. Chip. 59). il voiu dàrui împàrâfe§te 
pentru slujbele ce a fàcut mie si locuitorilor impäräfiei 
mele (Isp. 362).

Tandis que dans le premier exemple un pronom atone 
serait compris comme anticipant nevestei (cf. plus haut § 18), 
l’emploi n’en serait pas impossible dans l’exemple tiré 
d’Ispirescu: slujbele ce mi-a fàcut mie §i locuitorilor împàrà- 
tiei mele, car souvent un pronom atone ne se rapporte ainsi 
qu’au premier de plusieurs régimes coordonnés:

a trebuit + + sà-i fàgàduiascà §i lui si mamei, cà va fi de aci 
înainte logodnicü ascultåtoare (Gorun. Lume 82). Dinu 
Buzata se jurât ca sä deà Dumnezeu sä-i putrezeascà 
carnea pe oase de viu, lui si copiilor sai (Dumb. Haid. 
100). îmi va fi râmas §i mie si /ze §i celor ce vor träi 
dupä noi (Agârb. Ceas. 87). un sfânt laca§ de piatrà 
+ + in locul celui vechiu §i däräpänat care îi fàcea 
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necinste citât lui cât §i satului întreg (Rebr. Ion. I. 
258).

On se sert aussi très fréquemment de ce procédé quand 
il s’agit d’un régime direct composé de plusieurs membres. 
A côté de cas comme:

gândesc cä trebuià sä ne cunoçti destul de bine §i pe 
mine §i pe dânsul (Car. I. 38),

on trouve très souvent des constructions comme celles-ci: 
Ti le-am scris toute acestea ca sä te mustru pe Une §i pe 
mine (Agârb. Ceas. 97). Sâ-l ia dracul si pe dânsul si 
pe tine, råspunse Ionicä (Patraçcanu. Cand. 18). Dacä-i 
spun cä Licä a trecut pe aid, il folosesc poate pe et si 
pe Licä (Slav. II. 55). un drumef sdrenfäros, präpädit, 
a cäruia înfâfiçare l-a înspâimântat §i pe cl §i mai aies 
pe cucoana Mita (B.-V. Int. 171). N'au mai aflat-o nici 
pe ea nici pe muzicant (Agârb. V. R. XIV. 7). rugându-l 
§i pe el §i pe Leonia + + sä aibä milä (Bass. Vult. 15). 
— Am sä vci omor eu eu! pe Didina, pe tine §i pe mine 
(Car. I. 114).

Ce procédé, d’ailleurs fréquent dans beaucoup de lan­
gues, s’explique par le fait que le sujet parlant, en se ser­
vant du pronom atone près du verbe, ne pense d’abord 
qu’à un seul régime (ou à deux, s’il y en a plusieurs), 
puis s’avise après coup d’un autre ou d’autres.1

1 Naturellement la même chose peut s’observer avec les pronoms 
nominatifs: eu te aleg, eu §i eu bârbatul meu (Car. II. 65). Tu pop sä 
mä omori, Licä, tu eu oamenii tåi (Slav. II. 68).

31. Il va sans dire que l’emploi du pronom emphatique 
est obligatoire:

1°. Si le pronom régime est mis en relief par un 
adverbe (cf. plus haut § 26.1°): Sä §tii cä nici mie nu- 
mi merge la inimä, dacäi nu-i dau §i Roibului o frintura 
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(Sandu. Urma 18). Hâ-hâ ! le ai pus-o §i lor în traistà 
(Sad. Soimii 64). Vezi, Albert, trebue sa-mi fit recunos- 
càtor, mimai mie-mi datoresti asta (Vlah. Dan 52). In- 
chipue§te-fi cä tocmai lui îi datoresc Medelenii (Teod. Ul. 
59). fireste cä mi-e ru§ine sà-fi märturisesc aceastà scena 
de barbarie, mai aies fie (Gorun. Nu te. . . 9). Sans pro­
nom atone: Nu mie sä mulfämifi, dragilor §i vitejilor mei 
Moldoveni, ci lui Dumnezeu milostivul (Isp. Sfatos 199— 
200).

2°. Si le pronom est suivi d’une apposition: Dar asta 
uu ma priveçte pe mine, baiat din Humulesti (Creanga 
53). Ascullä-mä, maicà, pe mine päcätosul (Sad. V. R. 
XVII. 191). Un dobitoc, un infam + + m’a insultât eu 
palme pe mine, Mache (Car. II. 119). ce-fi lipseçte, fie 
fatà frumoasà? (Caraivan. Sez. 6). sa stins da tânârâ, 
läsandu-vä pa voi: Miele, Tat §i pa Vi§a mid (Lung. 
Sfâr§. 169). V. plus bas § 41 et suiv.

32. Les formes toniques s’emploient enfin
1°. Comme attribut: Mi§u e tot el la tinerefå, ca în- 

fafi§area lui (B.-V. Lumea 147). Mânca §i baù pâna 
zise ca nu e el (Isp. Sfatos 309). tu e§ti tu §i tu singur 
e§ti tu însu-fi (Slav. I. 225). cä noi suntem noi §i ca noi 
nu-i nimenea (Lung. Zile 174). — Tatà, nu te înfricosa, 
cä eu sint (Creanga 147). Dumitru Jianu — càci el era 
— oftä (Dumb. Ilaid. 55). Da, erà el, era Ion Mihufä 
(Agârb. Chip. 37). Voi sântefi? + + bine, dar lupul, unde-i? 
(Sad. Dur. 152). suntem numai noi. — Aducefi §i pe 
»duduia« (Vlah. Dan 221). Träsurile se arätarä, trei 
tråsuri tncärcate. »Ei sânt, ei sânt . . .« fåeu locotenentul 
(Beldiceanu. V. R. XXI. 396). Ghifå! Ghifå! — Nu e 
Ghifå, eu sunt (Car. IL 120).

2°. Comme régime de prépositions: Vai de mine,
4 Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd.XV, 3.
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cum så nu? (Goga. Domnul Notar 14). Oamenii se uitå 
la el dånd din cap (Sad. Cråsma 19). Ceeace licåre§te In 
noi, va produce in ei luminå deplinå (Chendi. Impr. 7). 
Iubeste-fi neamul tåu + + §i få §i tu ceva pentru El (Vlah. 
Gura 280).

3°. Dans différentes constructions où il y a ellipse 
du verbe: Sz ràu a fåcut soarta, råu lor §i råa nouât 
cititorilor (Chendi. Impr. 9). Ii turnå lui Cotnari §i mie 
Odobeçti (o : deux marques de vin) (Hoga§. V. R. XXI. 
190). Pårinte protopoape, am o sutci de oi, jumâtate fie, 
jumâtate mie (Isp. Sfatos 269). Comme régime d’un 
adjectif ou d’un participe: atâtea lucruri dragi lor si 
nesuferite ei (B.-V. Lumea 165). Auzindu-ne pe noi grâind 
o limbå stråinå, necunoscutà lor (Gane. Päc. 227). AI. 
Häjdeu era el însusi, cum am våzut la capitolul consa­
crât lui, scriitor eu concep^ie nationalistål (Hanes. 1st. lit. 
rom. 282). voluptatea unor senzafii mimai mie cunoscute 
(Hoga§. V. R. XXI. 177). bàgând la cap tot ce-l învâta 
tatå-såu cel dat lui de sus (Isp. 213). te vor face så scrii 
odatci ceva folositor nouå, åstora care formåm publicul 
cititor (Pop. Ruga 68). Comme régime d’une interjection: 
Vai tie, Petre, Domn tieålos! vai fie Irimie (Sad. Çoimii 
197). Zice: Na fie! ...Na §i fie ... dar nu-i a dat nici 
unuia nimic (Furtuna. Vremuri înlelepte 9).

4°. Après les adverbes comparatifs: doi copii ce se 
jucau, sårind peste ciomegile mari de douâ ori eût ei 
(Ardeleanu 14). care dintre voi nu e zevzec + + trebue så 
fi luat seamà ca §i mine, cà + + (Car. V. R. XV. 208). 
Cititorule, de nu vrei så fii în§elat, få ca mine (Chendi. 
Impr. 10). tofi §efii de birou se cred mai mult deçtepli 
decât el (Vlah. Dan 46). Mu må-ta era întoemai ca §i tine 
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(Slav. II. 17). §’apoi el mai mult deceit mine §tie (Sad. 
Oam. 45).

Rem. Les formes mine si tine montrent qu’il s’agit 
dans ces cas d’un accusatif. Cette particularité, d’ail­
leurs connue dans beaucoup de langues, est due à 
l’influence des prépositions.

V. Pronoms réfléchis.
33. Un pronom est dit réfléchi, si la personne ou la 

chose qu’il représente subit une action exercée, ou se trouve 
dans un rapport d'intérêt créé par cette même personne ou 
chose. Comme en français c’est seulement pour la troisième 
personne qu’on possède des formes spéciales pour marquer 
ce rapport, à savoir se, î§i, sine. Pour la première et la 
deuxième personne on emploie les pronoms personnels or­
dinaires.

Ex.: Era zâpadd §i el se geiti sei piece pe jos (Slav. I. 
159). M’am folosit de prilej sei întru (Gorun. Lume 91). 
Ceilugeirul se sculd §i el + + §i amîndoi, en §i el, ne în- 
dreptaräm spre u§d (Hoga§. V. R. XXI. 194). Crivdful + + 
zicea: Vu, vu, vu! Pdziti-vd, cei vei înghef (Isp. Sfàtos 
280). si boerul Pavel Nour î§i murmura în iatacul lai 
(Sad. Pov. 3). Isi poate oricine închipui ce haz a fàcut 
pdrintele meu (Gane. Päc. 260). Cu o voce strdind pe care 
pared nu §i-o recunoaçte (B.-V. Lumea 77). c.u banii rd- 
ma§i, cumpard-fi §i un car, §i iacei te-ai fdeut gospodar 
(Creanga 129).

Comme l’emploi du pronom réfléchi s’est restreint de 
plus en plus dans toutes les langues romanes, le pronom 
personnel de la troisième personne s’emploie dans beaucoup 
de cas avec une valeur réfléchie. Ainsi, si le régime pro­
nominal d’un infinitif ou d’un participe présent est iden- 

4* 
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tique au sujet de la phrase, on se sert en roumain comme 
en français et déjà en latin vulgaire du pronom personnel 
et non du réfléchi:

Haiducul simfia trecându-i prin tot trupul §i caïd §i rece 
(Dumb. Haid. 283). ca så roage pe împâratul a-i da voie 
(Isp. 175). sä cecira a-i se face frei rânduri de haine 
(ibid. 341).

Il en est de même si l’infinitif est remplacé par une 
proposition subordonnée dans des cas comme:

domnu Ilie o poftise sâ-l aiidä vorbind (Caz. Intre 38). 
Se dau ei pe lângâ boierul nostru §i prind a-l ruga så le vânzà 
påpusoi (Fät-Fruinos I. 58). fo babà] pared ferindu-se 
så n’o vadât cineva de pe fereastrà (Gorun. Luine 88). 
rugându-se sà-l lose in pace (B.-V. Lumea 142).

34. Régi par une préposition, le pronom personnel est 
plus usité que le réfléchi :

Un vânt cald ctburea, aducând eu el râcoarea codrilor 
(Sad. §oimii 71). Cum poate Ioana så sufere långå ea 
un om asa de påros! (Teod. Ul. 33). m’a luat cu el 
la Bucure§ti (Gaz. Intre 8). se fåeu micå, sgribulindu-se 
in ea (Teod. Ul. 64). Are ceva evanghelic in ea cartea 
aceasta (Vlah. Gura 240). soldafii o umflau in spinare 
si o cåråbåneau eu dån§ii la cazarmå (Chir. Gran. 5). 
il cuprindeå simfamåntul, cå el nu e acasåi la dånsul 
(Slav. I. 230). Odatå m’a chemal la dånsul acaså (Gorun. 
Lume 94).1

1 Notons l’emploi d’un pronom personnel au sens réfléchi dans les 
exemples suivants où on se sert en français d’un adverbe: altà carte eu 
un eufit de tâiat foile într’ tnsâ »un autre livre avec un coupe-papier 
(dedans)« (B.-V. Int. 153). o masâ mare eu un covor scump pe dansa 
»une grande table avec un tapis précieux (dessus)« (Isp. 63). între vatrâ 
§i pat un sac cârpit eu ceva tu et »entre l’âtre et le lit un sac rapiécé 
avec quelque chose dedans« (Lung. Sfâr§. 57). Cf. de l’autre côté: Un 
tânâr ++ sta la o masâ, eu un pâhar de bere dinnainte »un jeune homme 
était assis à une table avec un bock devant lui« (Gorun. Lume 92).
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Cependant l’emploi de sine est encore assez répandu:
Ercule n açteptà sä moarä bine (a: leul), §i-l jupui de 
piele §i o luâ eu sine (Isp. Slatos 34). Sf Ilie + + avea 
pe fatal sait pe lângà sine (Pamf. Sârb. 175). împàifind 
legàturile între ei pasted pentru sine numai un ghiozolan 
de saftian ro§u (Dumb. Haid. 134). Jianu î§i aruncà 
hainele dupa sine (ibid. 275). Cerca s’o cuprindà u§or, 
s’o apropie de sine (Agârb. V. R. XVII. 7). Profesorul 
T. T. Burada nine si-l ia eu sine la Ia§i (Fàt-Frumos
II. 4). Pentru a nu râzlefi feciorii de pe lângà sine, mai 
dura incà doua case alàture (Creanga 113). Dans l’ex­
emple suivant, l’emploi de sine est pourtant anormal: 
iatài cà Dumnezeu trimite din cer un car de foc, care-l 
iea §i-l ridicà la sine (Pamf. Sârb. 174); on s’attendrait 
ou à la iel (o: la Dumnezeu) ou à eu sine.

35. Sine est d’un emploi constant dans les cas où le com­
plément prépositionnel est étroitement lié à un substantif 
avec lequel il forme pour ainsi dire un substantif composé: 

urmàrile acestui moment de pàtimaçà orbire §i uitare de 
sine (Vlah. Dan 130). tree de la cea mai mare sfialà la 
cea mai mare încredere în sine (Gane. Päc. 122). Cine, 
oare, va putea sä arate, negru pe alb, cum a ajuns ln- 
su§ la cuno§tinla de sine? (Agârb. Ceas. 74). §avea §’un 
fel de måndrie §i ru§ine de sine sälbaticä (Sad. V. R. 
XX. 13). Cu un fel de måndrie §i tnnälfare de sine, 
Petre Corbu î§i primi pedeapsa (Bart. V. R. VIII. 84). 
cd/z + + nu ’§i plimbä mândria §i cinica multumire de 
sine (Vlah. Goana 50). Pe fruntea-i naltå + + nu se putea 
ceti nimic alt, decât poate ståpånirea de sine §i råvna de 
pradä (Chir. Räs. 21).

Ståpånire de sine a amené stàpân pe sine: Elena insti 
e atât de stäpänä pe sine! (B.-V. Lumea 117). Se vedea 
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bine cå nu mai era destul ståpån pe sine (Chir. Ras. 39). 
pared nu mai era ca pân’ acum deplin ståpån pe sine 
însu-§i (Slav. T. 279). Mais on trouve aussi: Mezinul 
nu era ståpån pe el (Sad. §oimii 183). Of.: e a§a de 
u§or sa fii totdeauna stapln pe tine? (Patragcanu. V. R. 
XXII. 161), v. plus haut § 19.

L’emploi de sine s’est aussi plus ou moins fixé avec 
certains verbes: de odatà î§i veni in sine (Isp. 240). 
El + + se minima in sine (ibid. 308). Mereanu zise, pare 
car fi vorbit singur in sine (Dumbr. Haid. 274). iar 
dupa o reflecfiune de câte-va minute, zise in sine (Filimon. 
Ciocoii 28). Pachtfà + + murmura ca pentru sine (Teod. 
LT. 90). On trouve toutefois aussi: Zicând a§a ’n ea, laså 
pufn donifi jos (Lung. Zile 127).

De plus dans quelques locutions comme
de sine ståtåtor: Cu cât o viefuitoare e mai jos pe 
scara viefuitoarelor, cu atâta e mai de timpuriu de sine 
ståtåtoare (B.-V. Int. 51). a ajuns så simtå §i el la bätri- 
nete huzurul de om pàmîntean de sine ståtåtor (Gane. 
V. R. IL 18).

fårå sine: sårind fårå sine, o intrebå cu spaimà 
(Creanga 280). S; cum ospåtå el, buf! cade fårå sine in 
groupa cu jåratec (ibid. 125). Doamna Melidon, iiwadatå 
de noi sentimente, se låså in voia lor intr’un plans fårå 
§ine (Patragcanu. Tim. 124). un rås fårå sine (Tiktin).

de sine, delà sine: cum ai sta la un spectacol, 
care e de sine infeles så fie de galà §i zilnic §i gratuit 
(Pop. Ce pafegte 49). a§a e cu lucrurile astea, când 
incep så. f se para ca delà sine inflese (Gorun. Lume 
62—63). vätämäri de acele cari nu se pot lecui a§a de 
la sine (Vlah. Goana 54). pânà la vremea asta nici el 
delà sine, nici prietenii, nici babele + + nu Vau putut face
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sa se însoctre (Creanga 165). un drum anume croit ca 
sa lunece sania de la sine pe pàmînt gol (Gane. Päc. 
207). — depärfändu-se pufin din fata lui Andreiu, eu o 
de la sine miçcare §i eu un zîmbet (Hoga§. V. R. XVII. 
213).

Comme le montrent les exemples de ces dernières caté­
gories, il s’agit de cas où un régime prépositionnel autre 
que le sujet même serait impossible: a vorbi în cineva, a 
veni în cineva, etc., n’aurait pas de sens. En dehors de la 
locution delà sine, delà signifie »de, dès, depuis«.

A cause de leur sens spécial, delà sine »tout seul« et 
fard sine »sans maîtrise de soi« peuvent être pris comme 
des locutions adverbiales et s’employer en dehors de la 
troisième personne:

deplasez un volum de apà destul de mare care mä facé 
sä plutesc de la sine (Gane. Päc. 152). Main azvîrlit 
färä sine pe pärul unui cal, am alergat acaså (Tiktin).1

36. Un tout autre procédé est d’employer sine comme 
une espèce de substantif accompagné d’un datif pronominal 
marquant l’appartenance (v. plus bas § 50 et suiv.):

Râmâsei uimit §i mä întrebai în sine-mi (Isp. Sfâtos 131). 
Mä miram in sine-mi (Sad. Oam. 217). Dupå trecerea 
de oarecare timp sosirâ amîndoi fii + + aducând cu sine-le 
Pasärea mäiasträ (Isp. 329—30). Sz gologanul de alvifa! 
adaogä în sine-§i Präslea (Gorun. Nu te. . . 68). -— El cu 
delà sine-si voie, a înfiinfat o diligentât deadreptul între 
Ru§i si Bucure§ti (Isp. Sfâtos 137).

1 Dans le »Codicele VoroneÇean« (éd. Sbiera, Cernaup 1885) sine 
(sinre) se trouve très souvent employé à la première et à la deuxième 
personne: Eu amu ’mi pârea sïînre înprotiva numelui lu Isus (75.7). 
zice ’{ise de sïînre a grài (73. 4). Fip' fåcåtori cuvåntulu, nu numai as- 
cultâtori, eugetându întru sïînre (114. 11). înn§i-vâ înntru sïînre a§ijdere 
slujindu (159. 7), etc. Nous avons ici affaire à une influence du slave.
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Ou bien sine prend l’article défini et est suivi par un 
possessif:

In sinea lai simfea §i el cä ++ (Rehr. Ion. I. 132). tot 
mât pricep en la psichologie, zise în sinea lui prietenul 
Ibriceanu (Gorun. Luine 109). §i-§i zise in sinea lui 
(Morariu. Fät-Frumos I. 88). Mai — î§i zise el în sinea 
lui — deara n'oiu ràmânea slugà la dârloagâ! (Morariu. 
Delà noi 37; de même 22, 26, 31). parinfii, de§i în 
sinea lor nu prea întelegeau cum va mânca §i se va îm- 
brdca Titu din poezii, pàrtaçiau pdrerea fetelor (Rebr. 
Ion. I. 70—71).

37. Les formes emphatiques. De même que les formes 
toniques des pronoms personnels s’emploient pour mettre 
en relief les régimes pronominaux atones, on se sert de 
l’accusatif pe sine el du datif sie pour insister sur le régime 
réfléchi direct ou indirect. Le datif sic est partout dans la 
langue moderne renforcé par -$z et par dissimilation changé 
en siesi:

[n’au fost] oratori funebri care + + sä caute vorbind de repo­
sât »så se lustrueascä« pe sine, cum zice Eminescu (Gane. 
Päc. 74). pufini însà au tarie sa se învinga pe sine (Agàrb, 
Ceas. 101). Se judeca, om batrîn, el însuçi pe sine copil 
§i vede apriat cä + + (Slav. I. 224). numai pe sine nu se 
vede cât e de frumu§el (Creanga 227). iar de scârpinat, 
tot pe sine se scârpina (Morariu. Delà noi 18). — nu-§i 
uitä impresia ce §i-a lâsat-o sie§i, privindu-ne (Agârb. 
Chip. 108). ca §i cum §i ar fi spus sie-§i (Ardeleanu 
103). Din ce cugeta §i î§i vorbea sie-§i, din aceia pleo- 
apele îi lunecau la vale (Chir. Ras. 178). E o iubire 
tainicà, sfïoasâ, pe care de abia dacà îndrazne§te sä §i-o 
märturiseascä sie§i (Alexandrescu. V. R. XXI. 245).

Signalons aussi l’emploi d’un pronom personnel de la 
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troisième personne pour mettre en relief un réfléchi atone 
(cf. plus haut § 34):

Se închipuia pe et tdldnit pe un divan + + §i pe ea, pe 
Simka, odalisca lui, jucând pentru dânsul (Cliir. Ras. 
248). §i de oarece in unele privinfi cålugdrul era de 
socotinfile lui Grigoritd, i§i turnà §i lui tot Cotnari (o: une 
marque de vin) (Hogas. V. R. XXI. 190).

38. Dans beaucoup de cas le pronom réfléchi est d’un 
emploi constant avec le verbe et forme avec lui un tout 
d’un sens spécial (verbes réfléchis):

M’am luat dupa tine chiar in seara aceia (Car. I. 49). 
tu te-i edi, iar eu nu (Caraivan. Sez. 69). In anul aceia 
Petroni a parasit fnnclia liniçtità de judecâtor, §i s’a fâcut 
avocat (Vlah. Goana 38). ulcica-i scapà din mâni §i se 
face bucdfi (Sad. Crâçma 19). Se întâlneçte eu un om 
(Sez. I. 179). se uita §i ea destul de mulpimitd in jur 
(Sad. Oam. 35). Nu mai ma jur, pentru cd nu md crezi 
(Car. I. 37). cânele se opri §i il lâsd sei se apropie de 
el (Slav. I. 62). Dupa ce se luminà de ziuà (Isp. Sfatos 
289). convins ca Apostol î§i bate joc de dînsul (Rebr. 
Päd. 116). pe Bologa il zàpàcea §i-l fdcea sâ-§i reamin- 
teased întâlnirea lor de ieri (ibid. 60). indatdi ce va fi un 
loc vacant, am sd-mi aduc aminte de tine (Agârb. Chip. 
65). ca sa se imprumute de la dânsul + + eu un sac de 
porumb (Slav. I. 210). Ce-i-frate, ce sa intâmplat? (Sad. 
Cràsma 180).

Que le pronom réfléchi ne soit plus, dans des cas pa­
reils, senti comme un régime ordinaire, c’est ce qui ressort 
du fait que l’emploi du pronom tonique correspondant n’est 
guère possible. Pour donner de l’emphase à m’am sculat 
on ne dit pas m’am sculat pe mine, mais m’am sculat eu: 
la sd md scol eu (Sad. Dur. 157). Ma duc eu, tatd, zise 
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fata cea mare (Isp. 25). Dans d’autres cas on a naturelle­
ment le choix d’accentuer selon les circonstances le sujet 
ou le régime, cf. : Vinouat ma gasesc eu însumi (Fät-Fru- 
mos II. 12). Eu am invins, pentrucä in am învins pe mine 
(Agârb. Ceas. 101). i-e greu sä se creadà pe sine (Slav. I. 225).

39. La réciprocité. En parlant de deux ou plusieurs per­
sonnes, le régime réfléchi sert aussi à marquer la réciprocité: 

se aveau ca frali de cruce amändoi (Bart. V. R. VIII. 
81). Cei doi amici se întrebarâ eu priuirile (Patraçcanu. 
Tim. 100). Vom sta de vorba, ca nu ne-am vazut de 
multâ vreme (Pop. Ce pateçte 112). Cei doi prieteni se 
iubeau (Sad. Dur. 49). noi câte-si trei am scos câte un 
adânc oftat din pept §i ne-am zis (Gane. Päc. 185). când 
treceà pria sat, fetele isi dau coate (Isp. 256). Prietenul 
+ + il cuno§tea din copilârie, isi ziceau tu (Vlali. Gura 
218).

Pour faire ressortir la réciprocité, on se sert de unul 
pe altul, unul altuia, unul + prép. + altul:

cum oamenii se în§ealà unii pe alfii (Slav. I. 230). ca 
doi copii cari ’ aratà unul altuia toatä comoarci lor de 
nimicuri (Vlah. Goana 35). Pe alocurea numai batrâni 
fard somn stâruiau §i-§i ajutau unul altuia in calâtoriile 
acestea (Sad. Oam. 155). Se uita chiondarîç unul la altul 
(Lung. Zile 142)

ou de l’expression intre ei (dânsii):
S'au bàtut oamenii ei intre ei (Sad. Crâçma 33). lot a§a 
se pricep oamenii intre ei (Car. Nov. 40). uitându-se cum 
alfii se bat intre dân§ii (Slav. I. 230). Cf.: Ei intre ei 
se numesc »Via si« (Capidan. Meglenoromânii 5).

A noter aussi l’emploi du verbe réfléchi au singulier 
suivi de la préposition eu pour marquer la réciprocité entre 
le sujet et la régime de eu:
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Ana de când a vàzut pe Ion îmbràfi§ându-se eu Florica 
+ + trdia într’ o frdmântare (Rebr. Ion. I. 134). flàcdul 
lui Beldic se iubia eu fata lui Bivolaru (Sandu. Urma 
123). .se întâlneçte eu preotul satului (Pamf. Särb. 175). 
Nu §tie însd cum sa faeà, cum sa dreagd, ca sa se cu- 
noascd eu fini împdratiilui (Isp. 207). S'a bdtut eu toti 
soldat ii (Car. Fache 9).

40. La construction réfléchie a souvent la valeur d’un 
passif:

Multe san sen's se vor mai serie încd despre + + (Gane. 
Päc. 79). A§a ziduri nu se mai gàsesc (Sad. Oam. 129). 
numai pe temelia acestei Solidarität se poate închegà 
märirea unui neam (Vlali. Gura 44). and crengi rupân- 
du-se (ibid. 6). Mihaiu, simfmd cele ce i se pregàteau 
(Isp. Sfatos 223). plângeau în puinni bldstdmându-§i 
ceasul în care s'au ndscul (Creanga 225). Ii era pared 
i-se lumineazd deodatd capul (Slav. II. 303). într o clipdi 
nu se mai vdzu (Isp. 25). sd se goneascd în pustietäfi 
spre a fi mâneatd de fiare sdlbatice (ibid. 389). Dacd 
md aleg eu, vorn putea respira tofi (Rebr. Ion II. 23).

A la troisième personne elle sert souvent à désigner 
l’action d’un sujet indéterminé:

în curând se în °ra§ C(i + + (Patraçcanu. Tim. 173). 
jelt de teiu, pe care se stà de minime §i se poate visa 
ca ’n cel mai stra§nic fotoliu (Vlah. Gura 5). s’ aude în 
clopotnifd cum cântdi încet clopotele (Sad. Oam. 131). 
Sunt lucruri eu cari niciodatd nu se glumeçte (Rebr. 
Cadrilul 135). Se vorbise mult despre venirea Ibolgei 
(David. Sfinxul 7). §tie cum se vorbeçte eu lumea! (Sad. 
Oam. 80). Vorbea binisor româneçte, dar se cuno§tea §i 
dupd vorbd cd nu era Moldovean (Sad. Çoimii 140). 
Sminteala nu se §tia bine din ce-i venise (Sad. Crâçma 21).
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VI. Les pronoms personnels et réfléchis en combinaison 
avec d’autres pronoms et avec des noms.

41. Un sujet pronominal est souvent précisé après coup 
à l’aide du substantif qu’il représente:

Le sujet n’est pas exprimé: Cum e sciirt §i îndesat, 
domnii Ilie (Gaz. Intre 38). dupa ce am ospätat bine, 
cânele §i eu (Gane. Päc. 61). Inchipue§te-fi, ziceau câ 
ne-am sârutat, eu eu Grozea (Rebr. Cadrilul 48).

Le pronom sujet est mis: Dimineafa, bânuise el ceva, 
domnu Tase, când gustase cafeaua (Gorun. Nu te. . . 40). 
§i el a venit pe calea, prin râpa, Stefan Vodâ (Sad. Oam. 
45). Vorba e, trebuia ea sâ fie în totdeauna undeua, cheia 
(Gorun. Nu te . . . 37). Le substantif se met aussi immé­
diatement après le pronom : Nu moare el, ciobanul, de 
foame (Fät-Frumos IL 86). A finut el, Ristea, câtâva 
vreme la sofii Bontoi (Gorun. Lume 44). Iar el, cdpi- 
tanul, deschise sipefelele §i a/lâ toate acelea (Isp. 164). 
Când l-a strigat împàratul pe name, el, robul, a râspuns 
a§a (Morariu. Delà noi 118). Era o iubire ++ $z tot 
ea, aceastâ iubire, a fost care a uâzut mai limpede (Gorun. 
Lume 71).

On voit que c’est en principe le même procédé que 
l’emploi proleptique des pronoms atones régimes mentionné 
plus haut § 18. Il va sans dire qu’un régime pronominal 
tonique peut être précisé de la même manière:

se gândia eu drag la copiii lui §i mai mult decât la tofi, 
la unul, la bâiatul cel mic + + — Lui, lu Tud’r o sâ-i 
las câminu’ §i casa (Lung. Sfâr§. 164). Lor, cuceritorilor 
fârii + + cred câ li se datoreçte §i faptul câ + + (Proco- 
povici. Revista lilol. I. 256).

42. Surtout dans le langage populaire l’usage de faire 
précéder un sujet substantif par le pronom personnel corres-
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pondant, est très répandu et se trouve même dans le cas 
où le sujet en question est nommé pour la première fois:

Bate el Ivan în poartä (Creangä 189). i-a fost pregåtit 
el împàràtifei un legâna§ (Morariu. Delà noi 17). Mi-a 
laat el Dumnezeu turbinca (Creangä 195). s'a gäsi el ac 
§i de cojocul ei! (Morariu. Delà noi 21). ie§ind de la 
judecatä + + a spus cäträ cei care erau pe acolo: »Are el 
eine sä ma scape« (Patraçcanu. Tim. 214). Stie ea Sma- 
randa ce poamâ de om e§ti, hâ! hâ! (Creangä 279). 
suspinà ea moartea (ibid. 193). Las ca-i buna ea Anuta! 
(Rebr. Ion I. 62). Çtie ea China oui da eu picioru’! 
(Lung. Zile 35). Când ar create ea mintea pe toute cärä- 
rile, apoi §i oile ar pa§te-o (Morariu. Delà noi 83). a§a 
e toatü seara. Cântà ele paserile, dupa ce s'au dedat eu 
valut de umbra (Agârb. Ceas. 4). Se cam codesc ele fetele, 
dar le place så se màrite (Agârb. V. R. XVI. 350). Ale- 
argà ei ai curfii în sus în jos, degeabä! (Rädulescu- 
Codin. Ingerul Românului 10). Veniau ele pria curte 
multe javre, de toate neamurile (Chir. Râs. 118). or fi 
mûrit ei nuilfi oameni liniçtifi, dupa ce le-a dut preotul 
deslegarea (Lung. Sfârs 23). Or fi ele unele femei care 
se bucurâ de bani, dar nu toate (Agârb. V. R. XIX. 380). 
Hm, or fi §tiind ei mulfi ceva, dur chiar cum a fost 
nimeni nu §tie (Sad. Crâsma 16). lasâ dracului cea 
Precistà, cor stînge-o ei alfii (Hoga§. V. R. XXI. 183). 
Avec §i intercalé entre le pronom et le sujet: Sä läsäm 
darä pe desarä — räspunde muierea — cä vine el si cel de-al 
çeptelea (Morariu. Fät-Frumos I. 89). Mai sânt ei §i alfii 
eu o fârâ de glagole la cap (Morariu. Delà noi 84). 
Apoi cicä au fost odatä trei flâcai, — adecà or fi fost ei §i 
alfii (ibid. 80). S’ar sfârsi ele §i aceste delà o vreme 
(Creangä 216). Vine ea si turturica mai pe urmå (ibid. 241).
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Cet emploi semble surtout fréquent avec les mots vreme 
et timp:

Se ’nsàrcineazà ea vremea sä dea eu ’ncetul la o parte 
ce va fi de dat la o parte (Vlah. Gura 19). Insfârçit 
trece ea a§a o bucatä de vreme eût a fi trecut (Creanga 
193). A veni ea §i vremea aceea, voinice, zise împâratul 
(ibid. 235). A mai venit el timpul sä-ti dai seamâ in 
fata Celui-de-sus (Grigorie. Fät-Frumos I. 49). a trecut 
el asa un råstimp (Sad. Crâ§ma 21).

Tandis que dans tous les cas précités le pronom s’accorde 
avec le sujet de la phrase, il en est autrement dans l’ex­
emple suivant: Va veni el si vremea ca §i folcloristul Lu- 
pescu sä fie mai substantial pretuit (Morariu. Fät-Frumos 
I. 29). Ce cas coïncide avec celui-ci cité par M. Meyer- 
Lùbke (Gramm, des langues romanes III § 337) comme ex­
emple d’un el neutre, employé comme sujet préalable: el Venise 
atunce vreamea Troianilor de périt (Chronique de Moxa).1 II 
semble en effet bien possible qu’un ancien el neutre soit venu 
se confondre avec le pronom anticipant le sujet, mais nous ne 
possédons pas de matériaux suffisants pour décider cette 
question. Toujours est-il que la langue parlée présente des 
cas où l’emploi de el est plutôt surprenant. En parlant de 
la locution s’a gäsi iel ac §i di cojocul lui, où MM. Herzog 
et Gherasim2 expliquent el comme nous l’avons fait plus 
haut, M. Puçcariu mentionne (Dacor. IV. 1393) des phrases 
entendues comme are sâ-l certe el preoteasa pe popa, où el 
semble se rapporter au régime direct, ce qui n’est guère 
possible. Selon M. Puçcariu on aurait affaire à un régime 
neutre remontant à illud dans des cas comme las' c'o sä

1 Les autres exemples du même texte cités par M. Meyer-Lübke sont 
analogues à ceux mentionnés plus haut. Cf. aussi Hasdeu. Cuv. den batr. 
I. p. 422.

2 Glosarul dialectului märginean, Codrul Cosminului I. p. 367.
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pàfeascâ el hotii, tandis que des cas comme stai cd vine el 
Junii montreraient son emploi derrière les verbes intransitifs.

43. Un substantif ou un adjectif (ou tous les deux à 
la fois) peut se joindre à un pronom personnel de façon 
à en former l’attribut:

Le substantif (ou l’adjectif substantivé) est sans ar­
ticle: Eu, biet, nici cdrturar nu sunt, nici scriitor (Isp. 
Sfatos 12). sSz eu, proastd, sa nu sliu nimic (Car. I. 53). 
m’am gândit: eu negustor... sa ma pui în public eu 
un bagabont ca âla, nu face (ibid. 11). Dar eu, sdrmand 
vdduvà, ce sa fac? (Rebr. Pad. 47). poate ru§ii il vor 
dispretui ca a dezertat, el, ofifer (ibid. 104). cå el, om 
încercat §i härfuit de multe în viata lui + + (Caraivan. 
Sez. 27). Ce-mi pasd mie, Moldovan ruginit, de scenele 
voastre din Italia! (Sad. V. R. XXL 331). Mai mult, noi, 
oameni fericiti, abia rdsdrifi la fata pdmântului, ne am 
dus sd ne plimbdm (ibid. 330).

Le substantif est précédé de l’article indéfini: Putea 
ea, o pdsdricd, sa lupte eu bolovanii? (Rass. Vult. 50—51).

Le substantif est précédé de l’article défini: I)e mic 
îl ia pe copil la »substantive, prepozifiuni, interjecfiuni« 
§i el särdcuful se trudeçte + + sa le pronunfe (Vlah. Dan 
39). iar eu naivul m’am prins în bord numai de am- 
bitie (Gane. Pac. 12). Ea sdrmana + + nu mai putea sd-l 
caute (Agàrb. V. R. XVII. 13). Ce §tiu ei, sdrmanii! (Sad. 
Crâçma 167). Cât a dorit el, copilul sdrman §i oropsit, 
sa aibd cdluful lui! (Sandu. Urma 15). era §tiut de toti 
c’altfel un putea sd sfârçiascd el, rdul satului (Lung. 
Sfâr§. 113).

On notera bien la différence entre les cas cités plus 
haut § 41, où le substantif est identique avec le pronom, 
et ceux-ci où le substantif ou l’adjectif ajoute un épithète:
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iarå el, capitanul, deschise + + signifie »mais lui, c’est à dire 
le capitaine, a ouvert + +«, tandis que a dezertat el, öftrer 
veut dire »il a déserté, lui qui est un officier.« La différence 
est pourtant moins nette pour les cas mentionnés ici en 
dernier lieu: a dorit el, copilul sàrman signifie dans l’ex­
emple cité »il a désiré, le pauvre enfant qu’il est«, mais 
dans d’autres circonstances le sens en pourrait être »il a 
désiré, c’est à dire le pauvre enfant.«

44. Il faut mentionner à part l’emploi de noi et voi 
avec un substantif déterminé qui indique la classe ou la 
catégorie à laquelle appartient celui qui parle ou celui à 
qui on parle:

noi Românii nu avem texte scrise înainte de sec. XV 
(Pu§c. Stud, istror. II. 274). voi färanii siintefi talpa tårii 
(Lung. Zile 172). Pe la anul 1867 noi tinerii din Ia§i 
câti fâceam parte din cercul Junimei literare + + (Gane. 
Päc. 183). Pe arma + + pornim noi gospodarii din Miro- 
slave§ti acasa (Sad. Oam. 172). Asta o dorim §i noi 
oràçenii (Gaz. Intre 62). noi regii creafiiinei avem mai 
multe §i mai rele (Gane. Päc. 58). Nu suntem noi, femeile, 
slabe! (Agârb. Ceas. 111). ce spirite prevàzàtoare suntefi 
voi, tinerii de azi! (Vlah. Gura 79). ran a fåcut soarta, 
rau lor, si rau noua cititorilor (Chendi. Impr. 9). Avec 
d-voastrà au lieu de voi: D-voastra, turi§tii + + sîntefi 
niste oameni nesuferili (Hoga§. V. R. 213). Le substantif 
marquant la classe ou la catégorie peut aussi être un 
collectif au singulier: dacà n’ali §ti dumneavoastrâ ce-i 
pe lume, noi färänimea de la coarnele plugului avem sä 
§tim ce-i bine si ce-i rau? (Creanga 88). ca så ne povà- 
tuili §i pe noi prostimea (ibid.), sântem chemafi a paria 
împreunâ tot noi, opinca, o stâncà pe umerele noastre 
(ibid. 90—91).
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De même: In jurul lui, printre noi cei tineri, era o 
necontenitâ mirare (Sad. Crâçma 150). Sfåntå-Nåscåtoare! 
îndurà-te de noi cei pàcàtoçi (Sad. V. R. XVII. 191). Azi 
Svoboda, mâine eu sau poate voi, cei eu iubirea (Rebr. 
Pâd. 56). Sz noi cei de la ora§ dorim sa traira mai bine, 
cci dumneavoastrà cei învàfali nu mai prea dati crezci- 
mânt poveçtilor (Agârb. Ceas. 37). D-voastrà cei fanatici 
de-aici, nici nu va pute{i închipui ce înseamnà România 
(Rebr. Ion. I. 269). Cam vrei sa mai facem noi, à§tia 
din provinde, politico, daeå + + (Chir. Ras. 92). vedeti, noi 
â§tia militarii, nu prea suntem in curent eu literatura 
(Vlah. Dan 53—54). Noi cialal^i patru + + hierum eu 
sfiala (Gane. Pàc. 94—95). Nu ne strivesc eu puterea 
catastrofelor ce ne însemneaza, noua âstorlalti, drumul 
prin lumea aceasta (Gorun. Lume 51).1

Dans certains cas on peut se passer du pronom, à savoir 
quand la combinaison serait sujet de la phrase, la forme 
du verbe indiquant à elle seule la personne:

Când + + cei plecati pe câmpul de luptà am început så ne 
deprindem eu situafia noua (Pu§c. Stud, istror. II. pref. v). 
Curând, cei ràmaçi paräsiam cäsufa; fugiam deacolo 
(Teod. Ul. 23). Ducefi-vâ, cei tineri, iar noi, bàtrânii, om 
ramînea la sfat (Sad. Pov. 177).

Pareillement un pronom atone auprès du verbe suffit pour 
indiquer la personne dans des cas comme: la baetii în- 
surafi vam dat la tofi câte ceva pâmant (Lung. Sfâr§. 171).

45. Ce non-emploi du pronom est surtout fréquent avec 
les propositions relatives précédées d’un pronom démon­
stratif ou de tofi ou de tous les deux:

1 II va sans dire que la même construction se trouve aussi avec les 
pronoms du singulier, bien que plus rarement: într’o zi, eu cei soriit 
så fin cel de pe urmå din copiii de odinioarå — m’am pornit spre ulifa 
påråsitå (Teod. Ul. 23).

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XV,3. 5 



66 Nr. 3. Hedvig Olsen:

Intru aceea§i credintåi ne inchinåm §i cei care ne spiinem 
rugåciunea tare §i cei car i ni-o rosti in in g ånd (Vlah. 
Gura 34). cei ce am crescut in vremea riguroasei metode 
a legilor fonologice, ne am obicinuit sa ne înfrânâm zborul 
fantaziei (Pu§c. Dacor. IV. 1314). E drept, cå nici unul 
din cei car i cdutam så pricepem lucrurile + + nu credeam 
in amånuntele eu cari sfinfii pårinti au amefit capetele 
cre§tinilor (Lung. Sfâr§. 7). — tofi cei ce in uiafâ am 
izbutit så clarificåm etimologiile câtorva. cuvinte, §tim + + 
(Pusc. Dacor. IV. 1331). aproape tofi cei ce scriem aceastå 
revistå (»Ion Creangä« III. 320). Nu e cevå din sufletul, 
din tainica putere a omului acestuia in tofi cari ne-am 
apropiat de el? (Vlah. Gura 190). Tofi cafl stim så pur­
tårn condeiul, trebue så convenim ca »palatul national« 
så fie redat scopurilor sale culturale (Junimea literara 
1923. 292). L’omission d’un déterminatif devant le 
relatif semble rare: Cari n’aveti bilet de clcisa intâia, så 
piece indatå in alt vagon (Caz. Intre 77—78).

Toutefois, l’emploi du pronom en pareil cas est très 
fréquent lui aussi :

in voi, ca §i in noi toti, cei ce §tim så chefuim si så 
plângem ++ a trecut o clipâ aceiaçi scântee (Chir. Ras. 
140). S'atunci noi toti care ne pusesem grecefle pe iarbâi 
la ambra stejarului, ne am sculat repede in picioare (Gane. 
Päc. 31). cum se face cå noi tofi care mai tråim, am 
påstrat fiecare cåte ceva din pecetea, pe care + + (Hoga§. 
V. R. XIX. 261). Noi toti care aståzi ne imbråncim, toti 
cåfl in vitrine ne dåm cu coatele (Chendi. Impr. 8). Pentru 
noi, cei cari nu prea cålåtorim, decât eu gåndul doar, ar 
fl deosebit de interesant §i de instructiu (Vlah. Gura 45). 
Ce ne facem atunci noi å§tia care cu atât ne mai putem 
mângâia? (Caz. Intre 140). Sufletul fåranului nostru nu-i 
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asa de simplu cum vi-l inchipuifi dumneavoastra cei 
cari susfinefi oligarhia (ibid. 61).1

46. Les pronoms personnels se combinent aussi avec 
des mots qui précisent le nombre des personnes représentées 
par le pronom en question:

o sa ne impäcäm noi tustrei, §i o sa träim ca niste tur- 
turele (Sad. Dur. 60). Mai aies noi, trei, suntem stâlpii 
puterii (Car. II. 40). mimai ei doi erau boeri eget-beget, 
stâlpi ai oraçului (B. V. Lumea 204). s’au adunat ei 
toti eu tofii (Car. V. R. XV. 208). Tree a§a ei amândoi 
(Agàrb. V. R. X. 165). Sa ne apueäm noi amîndoi odata 
sä scrim o carte de stiinfä vulgarizatä (Sandu. V. R. 
XVII. 166). In sfârsit se duc ei vro 3—4- färani (Creangâ 
89). ÿz a§a noi câte-§i patru tovarâçi stam eu inima 
smeritä (Gane. Päc. 169).

Mais dans les cas où on n’a pas besoin d’accentuer, 
on omet le pronom :

1°. Le sujet pronominal est renfermé dans la forme 
verbale et le mot qui indique le nombre est placé 
auprès du verbe: Sä merg, unde vom merge tofi (Rebr. 
Pad. 75). ori tofi sä murifi, ori toti sä scäpäm (Car. I. 
72). este poruncä de la mätu§ica, Cäpitäneasa, sä vä 
jucafi toate cu mine (Hogas. V. R. XVII. 205). A/z trecut 
cu tolii emotiile aléa (B.-V. V. R. XIX. 229). Ve/z fi tofi 
trei in cästig (Rebr. Cadrilul 18). 0 (o: paserea) urmärim 
amândoi pânâ ce o inghifi intunerecul (Agârb. Ceas. 
77). De el imi place §i mai tare. Si vedeti amândoi cä 
are de cine sä-mi placä (Agârb. V. R. XIV. 7). privind

1 Naturellement les pronoms du singulier peuvent aussi être suivis 
d’une proposition relative: Eu cel care vorbesc acuma, §i critic, §i eu 
multå vreme am petrecut, nu criticând aceastä biatäjarä, dar necunoscând-o 
(Sad. V. R. XXI. 331—32); v. § 26, 3°.

5
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eu la Ana, Ana la mine, amcindoi la copilas (Slav. 
IL 46).1

Notons aussi l’emploi analogue d’un substantif précédé 
d’un adjectif quantitatif:

In sat, când ne strîngem tofi frunta§ii la un loc, ne umbreçte 
bine pe to fi ciresul (Cocea. V. R. X. 30). Toti bärbatii sunfefi 
la fel (B.-V. Int. 84). O sa se supere cocoanele, cd tofi 
barbatii ne-am îngramàdit aci §i eie stau nejucate (Chir. 
Ras. 19). Ståteam închise in casa amîndouà tovarâçele 
de nenorocire §i plângeam (Sad. V. R. III. 179). Tustrei 
funcfionarii erani la posturile noastre (Patrascanu. V. R. 
XV. 241).

On procède de la même manière avec les mots qui in­
diquent un nombre indéterminé et avec les mots cineua, 
nimeni, (nici) uniil et fiecare, qui peuvent être mis en ap­
position avec le sujet pronominal au lieu d’être suivis de 
la préposition din + pronom personnel:

Am mai ramas cîfiua (Ciura. V. R. XX. 203). Luaf-l 
cîfva §i-l duceti la carte (Sad. Pov. 12). De mult nu ne 
strânseseram atâfia in§i la un loc (Lung. Ins. 27). — 
Dumnezeu, dacâ vorn fi cineua greçif, ne va pedepsi (Isp. 
109). N’am unit sa mergem nici una! (Gaz. Intre 31). 
Asa e soarta noastra a uânàtorilor, sa nu murim unu 
de moarte bunå (Lung. Sfârs. 54). Nu ne ducem nimeni 
så vedem ce fac oamenii aceia (Junimea literara 1926. 
230). Nu-i uorba, de mâncat ali mâncat si de baut afi 
baut fiecare cât çeptesprezece (Creanga 235). Acuma fiecare

1 A la troisième personne il est impossible de décider si un sujet 
inexprimé est defini par un mot suivant ou précédent, ou si ce mot 
est lui-même le sujet: când au fost adormii top (Morariu. Delà noi 125) 
= quand ils ont dormi tous ou quand tous ont dormi. Tustrei au în- 
ceput så alerqe delà o inasü la alta (Patragcanu. V. R. XV. 241) = Tous 
trois ont commencé de courir ou Tous trois ils ont commencé de courir.
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trebue sa dam concurs färii (Patrascanu. Cand. 28). au 
sarutat fiecare mâna taichii §i maichii (Car. Nov. 176).

Il va sans dire que dans le cas où on veut insister 
sur le sujet pronominal il faut le mettre auprès du verbe: 

Totasi si noi purtam fiecare o floare în noi (Agârb. Ceas. 
82). ne-am socotit noi mai mulfi sâ-l dam (Agârb. V. R.
III. 213).

2°. Le pronom est régime direct ou indirect: ne um- 
breçte bine pe tofi ci reçut din poaria bisericei (Cocea. 
V. R. X. 30). Pe toti ne priveçte, domnule câpitan (Rebr. 
Pad. 64). sä särut pämintul bun §i rodnic care ne fine 
pe toti (Sandu. V. R XVII. 161). — ÿz cum aflâ pricina, 
începe a ne po/'li pe fiecare la Bälan (Creangä 19). V’am 
înçelat pe vreunul din noi eu parole? (Cas. Intre 39). — 
ne-a fâcut pe mai multi insi, grupati la o revistà litera- 
râ, sa vedem în d-sa o forfà (Chendi. Impr. 151). Vezi, 
§tii cà ieri era ziua se/'ului nostru si ne inuitase pe mai 
mulfi (Fät-Frumos II. 46).

Eminescu ni-i drag §i ni-i sfânt tuturora (Vlah. Gura
34).  se apropià + + de mânunchiul bàtrânelor si le sàru- 
ta, — la toute, — mâinile îngâlbenite (Dumb. Haid. 91). 
Haide, cälufule, nu te opri in drum; iar, încolo, cum ni-o fi 
scris la amândoi, puiule (Caraivan. Sez. 25). —- La cafiva 
ne veni odatä acela§ name (Patraçcanu. Tim. 174). Nici 
unuia nu ne place (Gorun. Nu te. . . 5). partea dreaptâ ce 
ni se divine fieeäruia (Creangä 245). Impäratul cliemä 
pe unul câte unul dintre feciori, si fieeäruia le spuse po- 
runca hotäritä (Car. Nov. 176).

Rem. Il est assez rare que dans ces cas-là on ajoute 
après coup le pronom tonique (cf. § 28, 2°): Când 
väi väid a§a pe tofi, pe voi (Goga. Domnul Notar 61).

47. Si la combinaison en question est régie par une pré-
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position, l’emploi du pronom tonique est naturellement de 
rigueur:

am angajat o trasurà încâpâtoare pentru noi frei (Gane. 
Päc. 184). a§a dar pentru noi amîndoi irnpäräfia iadului, 
pentru d. Gregorifä impärätia cerului (Hogas. V. R. XXI. 
186). nici until dintre noi tofi (Slav. I. 135). Fratilor, 
ascultali-mà pe mine, ca va fi bine de noi to[i (Isp. 304). 
Cf.: N’a biruit în mine (a: ràul) ++ de§i a fost în noi 
în tofi (Agârb. Ceas. 102).

Toutefois le pronom peut être omis, si le sens de la 
phrase reste suffisamment clair:

1er a cea dintîi dragoste ta amândoi »pour nous deux« 
(Pusc. Juv. 17). sa ne punem pe prispa casei la soare, 
privind eu la Ana, Ana la mine, amândoi la copila§, iarâ 
D-ta la tustrei (Slav. II. 46). àl care o sari pârjolu àsta, 
àla e mai viteaz din frei (Rädulescu-Codin. Ingerul Ro- 
mânului 320).

48. Les pronoms personnels peuvent enfin se combiner 
avec le pronom d’identité însumi (însâmi), însufi (insäji), etc.1

Nu sunt dispus de loc sä-mi minez eu însumi fericirea 
deabia închegatü (Rebr. Cadrilul 91). Tu însumi ziceai 
sä mi fie fricà (Slav. II. 69). Ingrate! nu mi-ai scris 
chiar tu însufi în original? (Car. I. 48).

Mais însusi peut aussi se rapporter au sujet pronominal 
sans que celui-ci soit exprimé:

1 Dans la langue familière et populaire on emploie de plus en plus 
singur dans le même sens: De ce l’am chemat? Eu singuiâ nu §tiu 
(Chir. Ras. 177). Dar ele nu erau sfinte, ele singure spuneau câ-s ni§te 
biete pâcâtoase (Sad. V. R. III. 166). El singur nu §i-ar fl putut da seamâ, 
dacâ a gråit aceste cuvinte din amârîciune ori + + (Slav. II. 55). Vedem 
ceva, dar noi singuri nu §tim ce e (Gane. Päc. 149). Care e femeia a§a 
de nebunâ så-§i sluflascà, ea singurâ, fafå? (Caz. Intre 137). Doar el 
singur, câteodata, låsa sä se priceapå unele lucruri (Sad. Crâgma 5). femeilor 
linere, care nu citeau pe atunci car fi, §i pria urmare trebuiau sâ-§i nâsco- 
ceascâ, ele singure, pove§tile de dragoste, U se aratau + + (Dumb. Haid. 90). 



Étude sur la syntaxe des pronoms personnels et réfléchis en roumain. 71

Nu s’a mul[umit pe atât, §i însuçi s’a dus la bisericà 
(Isp. 330). Nu {i-am spus-o niciodatà, dar puteai s’o vezi 
insâ-fi (Slav. I. 205). A scris însuçi corespondenfe la ga- 
zete (Agârb. Chip. 147). Cu mult mai adânc, decât î§i 
mdrturiseà însu§i ++ il afinsese moartea Ilenei (Dumb. 
Haid. 275). Bucatele le fdcea însuçi cu mâna ei §i le 
gdtea bine (Isp. Sfatos 282).

Les exemples suivants montrent însumi ajouté à un pro­
nom régime:

Ma chinuesc pe mine însdmi, dragul mieu (Rebr. Cadri- 
lul 173). mistuitd de dorul de a se destdinui ei înseçi (B.-V. 
Int. 50). ca §i cum §i-ar fi vorbit ei însâ-§i (Chir. Bas. 57). 
ce mare §i ce neînsemnatà îmi pare mie însà-mi in 
aceea§i clipd! (Agârb. Chip. 133). ÿz i se pcirea lui însusi 
ca o fdrdmåturd (Gorun. Lume 58). nu vorn putea sti 
+ + ce-i in noi înçine (Agârb. Ceas. 21). V’a/z ascullat 
vre-odatd, in împdrdfia tdcerii, pe voi în§i-vd? (ibid. 25). 
El ne redd pe noi noud înçine (Delavrancea, préf. à 
Lung. Zile 205). Cum se explicd mediocra idee ce §i-o fac 
femeile de eie insele? (V. R. XVII. 361). De Saussure se 
pune cu sine însu§i in contrazicere (Procopovici. Dacor.
IV. 14). Ei nu fdceau omor decât foarte rar, §i numai 
atunci, când erau silifi sâ-l facd spre a se scdpa pe sine 
în§i§i (Dumb. Haid. 125).

Comme le montrent les exemples, însumi suit toujours 
le pronom. La place du pronom derrière însumi semble 
très rare; en voici un exemple:

In fafa mea douât femei uçoare refugiate §i ele, îmbrd- 
cate destul de bine, »u§or« însd, ca însdçi ele (Ardele- 
anu 4).

49. Un substantif sujet peut être mis en relief par le 
pronom d’identité mis après le verbe: Când am fdcut soco- 
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teala timpului, Negruzzi a recunoscut insusi cd m’a nedreptat 
(Gane. Pac. 234). Elena iese însdsi (B.-V. Lumea 123). Dans 
ce cas, on peut aussi ajouter le pronom personnel: Ana luà 
ea însàçi copilul (Slav. II. 61). De même avec un pronom 
relatif sujet: un om care se §tie el însu§i în vind (Gorun. 
Lume 87).

Insuçi peut aussi suivre immédiatement le substantif: 
Cervenco însuçi spunea sus tare cd + + (Rebr. Pad. 51). Chir 
Lambie însu§i + + sta la cârmd (Cliir. Grän. 115). Ici encore 
on peut intercaler le pronom : Tase Clipici el însusi se bu- 
curà, mai eu seama (Gorun. Nu te. . . 43). Era lucru hotàrît, o 
spunea d-l Costica el însu§i (Slav. I. 265). De même avec un 
substantif attribut: par’cd erà alt om, pared era Lied el în- 
su§i (Slav. II. 82).

VII. Les pronoms personnels et réfléchis avec une 
valeur possessive.

50. En roumain comme en français, le pronom datif 
dépendant du verbe prend dans certains cas la fonction du 
possessif:

Odatd a jefuit pe douât biete fete bdtrâne de Sas, le-a tdiat 
piepturile, le a sens unghiile eu cleçtele, le a ars pielea 
(Lung. Zile 40). Cine i-a mâneat nasul? (Sad. Crâçma 
20). Eu îi luai mâinele §i i le sdrutai (B.-V. Lumea 254). 
Ca de o viatd traita î§i aducea aminte de planurile ce 
îi treceau odinioard prin capul (Vlah. Dan).

Mais en roumain cet emploi du datif a pris une très 
large extension :

Domnule locotenent, va gasesc ironia cam . .. deplasatd 
(Vlah. Dan 54). Nu mai pot sd-mi spun numele (Dumb. 
Haid. 154). Ii citesc noiil votum, o édifié complectatd a 



Étude sur la syntaxe des pronoms personnels et réfléchis en roumain. 73 

volumului delà 1903 (Chendi. Impr. 172). spune Ursului 
cà i-i urâtdi casa, dar cd i-i femeia frumoasd, im-i spune 
(Sad. Dur. 7). Eu îmi inspectai revolverul care avea §ase 
gloanfe (Bart. V. R. XIX. 197). Eu nu pot sd-mi fac de 
eût datoria (Caz. Intre 115). Bivolaru vdzu repede 
primejdea in care-i era fata (Sandu. Urina 120). î§i §tiau 
bdiatul silitor (Agârb. Ceas. 90). Cumdtra Anica î§i pe- 
trecu viata vânzându-§i în ora§ oudile, gdinile §i verdef- 
urile (Sad. Dur. 137). par ni eu logodnica lui, gândul 
fiindu-i sa meargdi a-§i mai vedea pdrintii (Isp. 363). 
vocala Q îsi pdistrà elementul nazal (Cap. El. slav. 38). 
Ridicâ-fi capul din pâmant, jupâneasd ! (Caraivan. Sez. 
11). Du-te, Doamne, scapd-fi viata si lasd-ne pe noil 
(Sad. Soimii 8). Cite, sârutd-mi mâna §i fii cuminte 
(Rebr. Cadrilul 86). Les exemples suivants montrent le 
substantif accompagné de l’article indéfini: Pared mi-a 
mûrit un frate (B.-V. Int. 49). Dan nu-§i avea un volum. 
Poeziile lui §i catena nuvele erau publicate pria reviste 
(Vlah. Dan 117). De côte ori citeçti cd un prietin sau o 
prietind bund {i s’a logodit (Chendi. Impr. 39).

Régi par une préposition, le substantif auquel se rap­
porte le pronom datif reste sans article:

câte lucruri, neînfelese bine pe atunci, i se deslu§eau 
acum în minte (Vlah. Dan 18). Am pierdut pe Dumne- 
zeu — îi fulgerd prin minte (Rebr. Pad. 37). Când ioemai 
sd suflu în lampd, cineva îmi bdtu în usd (Caz. Intre 
117) (mais naturellement: îi paru cd o mânci de plumb 
i se Idsa pe umdrul stîng (Sandu. Urma 30)).

Le substantif peut aussi être attribut (sans article): 
dacd vrei sà-fi fia prietind, eu te voi cdlduzi (Isp. Sfàtos 
28). Oricare Telegufan îi era prietin (Agârb. V. R. XVII. 
5). mi-ai fost elev, dar mi-e ru§ine cd mi-ai fost (Rebr.



74 Nr. 3. Hedvig Olsen:

Ion. I. 177). Nepot mi-era si mortal, nepot mi-e §i asta 
(B.-V. Int. 138). s’a dus sårmana dupa acest om care 
putea så-i fie bunic (Vlah. Dan. 20). nu ne mai erai 
fiicå, ci ståpånå (Slav. II. 20). I rusine cå ti-e sofie 
(Agârb. V. R. XIX. 380). §tii, Dinule, cå-s bàtrânâ! Pot 
sâ-ji fiu mama! (Teod. Ul. 45).

L’emploi dn pronom datif a lieu même dans le cas où 
une proposition verbale est intercalée entre le substantif 
auquel se rapporte le datif et le reste de la phrase (cf. § 11 
in fine):

Pâinea §tifi så mi-o mâncaji (Car. I. 57). apoi buza de 
din jos începu så-i tremure (Slav. I. 202).

A comparer aussi des cas comme: toate bune, mo§ Nå­
stase, da’ luleaua unde fi-e? (Lung. Zile 77).

Dans tous les exemples cités le datif représente une per­
sonne, mais il en est de même pour les choses:

Acolo soarele-§i cernea lumina printr'o refea de vifâ säl- 
baticå (Sad. V. R. XVI. 19). Fiecare bob de grâu i§i are 
soarta lui (Vlah. Gura 193). Toate lucrurile î§i au un 
cântec. Iacå §i ploaia î§i are cântecul sàiu (Agârb. Ceas.
35).  — zmulse douà donifi eu apài + + le aruncà con- 
tinutul peste para focului (Chir. Ras. 70). Desfâcui scri- 
soarea + + §i neråbdåtor, îi cetii continutul (Patraçcanu. 
Cand. 177). nici un pom nu mai era verde. Le càzuse 
frunza, §i cråcile, §i råmurelele (Isp. 92).

51. Quand la phrase renferme deux substantifs qui se 
rapportent à deux personnes différentes et que ces rapports 
pourraient s’exprimer à l’aide de pronoms datifs, on n’en 
met jamais qu’un seul1, s’il ressort du contexte auquel des 
deux substantifs se rapporte le pronom :

îmi punea labele pe piept (Gane. Päc. 58). Ivanciu,

1 Pour deux datifs devant le verbe v. § 4.
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rosti ea, muzical, punându-i mâna pe umàr (Sad. Pov. 
206). Bar Amza î§i încleçta pumnul pe genunchi (Dumb. 
Haid. 154).

On voit bien qu’ici le datif se rapporte au complément 
prépositionnel, mais si la phrase pouvait prêter à l’ambi­
guïté, il faut ajouter un pronom possessif:

(câinelé) î§i culcà pe genuchii lui capul (Rebr. Ion I. 92). 
î§i înfipse mâna în parut ei §i + + o trânti jos (ibid. 227).

Si les deux substantifs se rapportent à la même per­
sonne, on se sert d’un seul pronom datif:

lâcrimile-i curgeau pîrâu pe obraz (Sad. Pov. 14). Fata 
i se întunecase de tot §i ochii îi licâriau în cap (Sandu. 
Urma 28). î§i pleca în piept capul si oftä (Sad. V. R. 
XVI. 13). î§i opri calul + + §i zise resfirându.-§i eu degetele 
barba mare (Sad. Soimii 18). î§i duc cismele în mâna 
pâma la bisericâ (Slav. II. 46). Dutu î§i luà inima în 
dinfi (ibid. 223).

Rem. Le pronom atone datif peut aussi dans les 
cas où il marque la possession être renforcé par 
le pronom tonique correspondant: Ea tot venea §i-l 
açtepta, lui cine §tie pe unde-i sticleau ochii (Sad. Oam. 
111). o crimà micutd care-fi striveçte fie sufletul (Rebr. 
Pad. 75). Cum îmi frige ea mie inima! (Sad. Crâçma 
130). Ba zi cà e o femee nebuna, care mi-a stricat 
mintea §i mie (Car. II. 142).

52. Quand le substantif auquel se rapporte le pronom 
datif précède le verbe, le pronom se trouvera souvent 
immédiatement après le substantif:

pärul mi se rîdicâ mâciucà în vîrful capului (Gane. Päc. 
14). Atunciputerile-i crescurâ de-odatâ (Agârb. V. R. XXII. 
65). acesta avea cinci copii, nevasta-i murise (Vlah. Dan 
69). Ce-i e scris omului, în frunte-i e pus (Creanga 215). 
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Patul ii era înconjurat de doctori (Rebr. Päd. 110). §i i 
se pärea cd ochii i-ar fi ro§i de plans (Caraivan. §ez. 6). 
Pdrinfii i-au mûrit încd de pe când erà fläcäuandru (Sad. 
Dur. 5). limba ’mi era legatä (Agârb. Ceas. 7). este mare 
proprietar în judet, de§i mosiile îi stint încdrcate de ipo- 
teci (Patraçcanu. Tim. 44). Fruntea i se înseninase (Caz. 
Intre 115).

A cause du sens possessif du pronom datif, on le prend 
facilement comme un pronom possessif mis après le sub­
stantif au lieu d’un datif lié au verbe, d’où suit qu’il peut 
être employé comme tel sans être suivi d’un verbe:

Din parte-mi, eu nu prea cred + + (Pusc. Dacor. IV. 1345). 
buturile au putrezit, a crescut earbä ’n locu-le (Lung. Ins. 
9). Nu-i chip sa se hodineascà oamenii din pricind-fi 
(Sad. Dur. 132). Mai citi odatd §i rupse scrisoarea, arun- 
când in mersu-i bucdficå eu bucâficà (Vlah. Dan 77). 
mira-u’afi de frumusefe-vå (Creanga 227). On notera la 
forme sans article du substantif (v. p. 73).

Si le substantif est suivi ou précédé d’un adjectif, le 
pronom datif »possessif« se place entre le substantif et 
l’adjectif tout comme les possessifs ordinaires :

cea dintâiu razd de soare care a patruns în odâita-mi 
inghefatå (Sad. V. R. III. 175). i-e fried sä rdmâie singur 
eu gândurile-i proprii (Rebr. Pad. 28). privirea-i oisdtoare 
(Caz. Intre 115). eu turnurile-i neclintite pe cer (Sad. Oam. 
15). Soarele mângâia, eu razele-i càldufe de seard, lumea 
(Lung. Sfâr§. 142). iubirea-i fierbinte de naturà (Patraç- 
canu. Tim. 228). ameninfa + + sd dezerteze delà postu-i 
de control §i de încredere (Gorun. Lume 92). bdtând pie- 
trisul eu cârja-i de corn (Sad. Dur. 139). — surîsul gra­
ziös eu care ea-i întinse aristocratica-i mînâ (Hoga§. V. 
R. XVII. 208). Pdmântul, biruit de dràgdla§a-i îmbrdfi§are,
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î§i deschide sânul (Lung. Zile 5). N’am voie sa spun tare, 
iubitu-fi mime sfânt! (Patraçcanu. Cand. 134). ascunzându- 
§i propriile-i dureri (Vlah. Gura 277).

Très souvent la signification possessive est pour ainsi 
dire renforcée par l’emploi simultané d’un pronom possessif 
mis après le substantif:

Iube§te-{i Neamul tau mai presus de orice (Vlah. Gura 
280). taina ce le uneçte su/letele lor påcåtoase (Agârb. 
(V. R. XVII. 9). pentru a le cunoaçte adevàratul lor spirit 
(Hanes. 1st. lit. rom. 237). Sä le råmine de cap + + rä- 
spunde el la întrebarea, pe care mi-o vede în ocliii mei
V. R. XIX. 112). Toute lucrusoarele îsi au local lor (Isp. 
Sfatos 283). Pintea, galant, î§i oferi briçca lui spre a 
merge eu totii împreunâ (Rebr. Ion. I. 154). Vezi-fi de trea- 
ba dumitale (Gaz. Intre 42). Cf. § 28, 2°.

Rem. Notons aussi l’emploi régulier comme pronom 
possessif de la forme tonique de la troisième per­
sonne du singulier avec le sens de ejus et suas: a 
fost în vremea lui hof vestit (Sad. Oam. 24). Ce vânt 
ran l'a adus pe Baltag in casa ei? (Sandu. Urma 29). 
din gràdinele §i livezile ei veçnic verzi (Caraivan. Sez. 
5). Privirea lui se oprise asupra spânzuràtoarei (Rebr. 
Pad. 13). — privindu-l eu ocliii ei mari (Sad. Çoimii 
98). privirea ei zâmbitoare ucidea orice putere de îm- 
potrivire (B.-V. Lumea 9). Prima lui pornire fu sà-§i 
fragå un puma în cap (Patraçcanu. Tint. 128). Spre 
marea lui dezamâgire §i spre nu mai pufin sincera-i 
parere de ràu, nu izbutise (Chir. Ras. 55).

L’emploi de dânsului semble très rare; en voici 
un exemple : se mira toalà lumea de silinfa si învà- 
fâtura dânsului (Isp. 114).

53. Ici il faut aussi mentionner l’emploi du pronom
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atone du datif régi par un adverbe de lieu composé, p. ex. 
înainte-mi, asuprâ-mi, îndaràtu-mi, tncontrà-mi et dans la 
langue vieillie dinafarà-mi et înapoià-mi. La raison en est 
qu’à côté de constructions où l’adverbe se trouve séparé 
du datif placé près du verbe, comme p. ex.:

mi-a pus un puiu fript dinnainte (Sad. Pov. 140). de 
odatä i se arätä dinainte o zânâ (Isp. 349). //z tree mutte 
pe dinainte (Chendi. Impr. 39). indatä li-sau incuiaf 
poarta îndàrâpt (Sbiera. Pov. 148),

on a aussi des constructions où la locution adverbiale se 
compose d’un substantif régi par une préposition (et par 
conséquent sans article défini, cf. p. 73):

îmi sta in fatä nesfârçitul (Agârb. Ceas. 58). i se paru cà 
bändle §i judecâtorii i se invârtesc in juru-i (Chir. Räs. 
57). Toute planurile i-au e§it dimpotrivà (Popescu. V. R. 
XXII. 244). Nu-mi sta nimeni impotrivà (Sad. Oam. 
22).

Or, comme dans ces cas le datif atone peut se mettre 
derrière la locution adverbiale (v. plus haut p. 76):

capul domnului Ilie, cure eu un sfert de ceas înainte 
fusese in fata-i (Ardeleanu 83). Cinsteà eu cei din juru-i 
(Sad. Oam. 39). Covoarele vechi, discrete, dimprejuru-ti 
(Galaction. V. R. XXIII. 367). In urmà-le aleargâ însâ 
dupâind un båefandru (Lung. Zile 64). iar in urmà-ne 
mânastirea se zugravea eu contururi (Sad. Oam. 27). mata 
întreagà a urât religia si a luptat împotrivâ-i eu cea din 
urmå 'ndârjire (Lung. Sfâr§. 10),

le pronom datif obtient par analogie cette même place aussi 
avec le vrai adverbe, d’autant plus que cette place serait 
aussi possible, si l’adverbe commençait la phrase (inainte-i 
ståtu un in g er) :

ÿz astfel, bàtându-se eu socotelele, eålåre[ul se trezi înainte-i
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(Car. Nov. 43). toute acestea + + se înseriau nainte-mi, pe 
stràlucitorul alb de afarà (Galaction. V. R. XXIII. 367). 
acum în necunoscutul dinnainte-i, pe care nu-l poate pà- 
trunde, asteaptài poate ghioaga san toporul (Sad. Dur. 98). 
Pâdurea era aproape, cerul albastru umed se boltea dea- 
supà-ne (Sad. Oam. 129). bunicul meu a nàvàlit asuprâ-mi 
(Pop. Ce pa|e§te 42). açteptà acum + + sa cadà louitura 
asuprà-i (Gorun. Lume 15). nam nici un gând râu 
asuprâ-fi (Isp. 55).

Rem. L’analogie avec les locutions adverbiales com­
posées d’une préposition et d’un substantif va encore 
plus loin. A côté de în fafà-mi on a aussi in fata 
mea (comme în fata omuluï), de même in jurai mieu 
à côté de în jurumi, în urina mea à côté de în 
urmà-mi, etc., ce qui amène aussi înaintea mea (et 
înaintea omuluï) à côté de înciinte-mi1, asupra mea 
à côté de asuprà-mi, de plus îndâràtul mieu, înlâun- 
trul mieu et, dans la langue vieillie, dinafara mea 
(maintenant din afarà de mine), înapoia mea (rem­
placé par îndâràtul mieu). On voit ainsi que la pré­
position qui s’est développée d’un adverbe, est devenu 
un substantif avec l’article défini, du féminin si la 
désinence en est une voyelle, du masculin si l’ad­
verbe se termine par une consonne: înaintea mea, 
asupra mea, mais îndâràtul mieu.

En voici quelques exemples tirés de la littérature 
moderne: Secera moijii scânteia în fata lor §i ei nau 
clipit din odd (Rebr. Pad. 66). Duc mâna la frunte, 
mà ait în jurul meu (Pop. Ruga 75). picura sângele 
dârà în urma ei (Caraivan. §ez. 20). iar oamenii sà 
naibà ce ccuti împotriva ta! (ibid. 10). — Românul

Et înainte de mine, asupra de mine, etc.
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cåzu asupra lui greu, apoi se ridicå (Sad. Oam. 152). 
când a trecut pe deasupra mea (Agårb. Ceas. 7). stetea 
ca un stâlp de piatrå înaintea ei (Slav. II. 52). La 
vr’o douåzeci de pa§i, indåråtul tor veneau Doamna 
Lambrino (Vlah. Dan 61).

VIII. Place des pronoms personnels et réfléchis.
54. Les pronoms atones se placent, comme en français, 

ou immédiatement1 devant le verbe (derrière la négation nu 
et la prép. a de l’infinitif), ce qui est l’usage ordinaire, ou 
immédiatement après le verbe, mais les cas où on emploie 
les pronoms en postposition sont en roumain plus nom­
breux qu’en français. S’il y a deux pronoms régimes, le 
datif précède toujours l’accusatif.2

Ex.: ea nu se va închina niinàrui (Isp. Sfatos 160). Dacâ 
nu m’oiu duce la calugàrie (Sad. Çoimii 103). sà-mi 
satisfac dorul de a le vedea de aproape (Gane. Päc. 163). 
Tu crezi cd a te duce e tot a§a de u§or cum spui clin 
gurå (Caraivan. Sez. 18). Delà dumneata ni se trag toute 
relele (Agârb. Chip. 58). atenfa si înteresul pe cure ni-l 
aratà un nou cunoscut (Vlah. Dan 50). ’f-aduci aminte 
+ + când mi te ai jurat pe pdrul tau? (Creanga 127). Eu 
n'as fi cutezat odatà eu capul sa ti-o spui (Isp. Sfatos 
283). Nu li se cere de nicàiri nimic (ibid. 135).

Toutefois le pronom régime féminin et neutre o se met 
presque toujours derrière l’infinitif et le participe d’un temps 
composé3:

1 Abstraction faite d’un cas mentionné plus bas § 56.
2 Pour la place de deux pronoms datifs v. plus haut § 4.
8 C’est seulement en daco-roumain que ce trouve cette particularité 

de placer le pronom o après un temps composé, et il n’est pas facile 
d’en voir la raison. On pourrait cependant penser à ce fait que la forme
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daca n'e}i duce-o bine, sâ-ini radefi mie mustafa! (Sad.
Soimii 52). Eu mi-a§ pune capul pe tàietor cà Doca mi-a 
fàcut-o (Sandu. .Urina 107). Chiar sä vrei sà mi-o dai, 
cà nu ti-a§ lua-o (Vlah. Dan 218). De aceea n'ai avut-o 
§i nici nu vei avea-o nici-odatâ (Rebr. Cadrilul 79). 
Dar le-am spus-o $i eu pe deantregul (Cocea. V. R. X. 
27).

Notons comme exception l’exemple suivant:
In ascunzatoarea ce este in col} la dreapta §i pe care tu 
n'ai §tiut-o, este o uscioarå pe care o vei descoperi cautând-o 
eu una din aceste luminàri (Isp. 163).

C’est sans doute pour varier que le deuxième o est mis 
ici devant le verbe. Cf. aussi:

da cine a §ti-o §-o va spune la anu, la lima, la säptä- 
mâna (§ez. I. 179).

55. Si le pronom est le complément d’un infinitif régi 
par a putea, et quelquefois par a §ti, à un temps non- 
composé, le pronom se met devant toute l’expression ver­
bale. 1 Ceci se fonde sur cette particularité que l’infinitif 
régi par ces verbes se passe de la préposition a, de sorte 
qu’ils sont à peu près conçus comme des verbes auxiliaires:

De §ase luni pentr' o iscalitura nu l'am putut limpezi 

va (3 sg. prés, de a vrea comme verbe auxiliaire), qui s’emploie pour 
former le futur, a très souvent pris la forme o. C’est ainsi peut-être 
pour éviter l’emploi de deux o l’un après l’autre qu’on a mis le pronom 
derrière le futur et par analogie aussi derrière le parfait, d’autant plus 
que dans plusieurs dialectes daco-roumains a (3 sing. prés, de a avea) 
se prononce lui aussi comme o. Toutefois, comme nous ne possédons 
pas de matériaux suffisants pour examiner cette question, nous ne faisons 
qu’émettre cette hypothèse.

1 Signalons en istro-roumain cette même place d’un pronom régime 
d’un infinitif régi par un verbe marquant le mouvement: o zi se domislç 
de se yt}e §i zile, ke-l mçre vedç o: într’o zi î§i aduce aminte de tatâl 
sâu §i zice cà merge sâ-l vadâ (Pu§c. St. istror. 4). io t-am samo vedç 
verit o : acum am venit så te våd (ibid. 32).

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Nedd.XV,3. 6
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(Goga. Domnul Notar 13). Nici nu-fi poti închipui cåt 
am su ferit in aceste sease luni (Rebr. Cadrilul 103). tot 
ràspunsul ce i-l putu da (Agârb. V. R. XVII. 10). §i nu 
§tiu, dacå te voi mai putea apucà vreodatd a§a la stråm- 
toare, cum te fin acum (Slav. II. 69). Ce vorbe§ti, frate? 
de unde se poate §ti? (Sad. Oam. 183). — el le §tia rosti 
astfel (Pusc. Juv. 83).1

Si toutefois le régime de l’infinitif est o (féminin ou 
neutre) et le temps de a putea un temps composé, la place 
de o est entre la forme de a putea et l’infinitif (comme 
c’est aussi quelquefois le cas après a §ti):

Sima i-a dat o frânturd, dar calul n'a putut-o mânca, 
de caldâ ce era (Sandu. Urma 17). Da, e tocmai cum 
a[i putut-o bänui (B.-V. Lumea 183). §i noi nam putut-o 
scdpa pe dansa! (Sad. Soimii 25). Nici asta n’a§i putea-o 
spune (Agàrb. XVI 350). se gândea cum ar putea-o açeza 
si pe ea in cadrul oietii lui noui (Rebr. Ion I. 268). — 
Cf. aussi: Ne mai putând-o suferi, î§i luà inima in dinfi 
(Rebr. Ion I. 277 ; v. plus bas § 58. 2°), mais naturelle­
ment: aceasta no puteau uita fratii lui Ion Voda (Sad. 
Soimii 11).

L'exemple suivant montre l’infinitif régi par a §ti: 
Impdräfia durerii, daca va §ti-o prefui deplin + + (Agârb. 
Ceas. 23).

56. A la différence de l’usage français, un pronom 
atone peut être séparé de son verbe par les adverbes §i, 
cam, mai, lot, prea:

nu dupa milita vreme se §i însofi eu fata cea mai mica 
(Isp. 20). lndatà se §i gàtirà de aparare (ibid. 89). ÿz 
cum o cam înçurc eu a§a eu vorba, ii §i tràzneçte prin

1 L’emploi de l’infinitif sans a après a §ti se trouve très fréquemment 
dans la poésie populaire de Transylvanie.
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cap + + (Gorun. Nu te . . . 7). a aflat cd mortal nu trdia 
tocmai bine eu sofia, cd o cam batea (Lung. Sfâr§. 116). 
Ei nu met mai iubesc (Caraivan. Sez. 7). Nu mi mai 
serie pe adresa eu tare (B.-V. Lumea 104). Mai aies cd 
fetita ma tot întreba (Gorun. Lume 21). edei ori câtd 
vatd vârà în vdgdunele urechilor sale, el tot auzea (Pop. 
Ce pàteçte 51). il gdsi cd nu se prea deosibeçte de fii 
de domni §i de împdrafi (Isp. 267). mimai la treaba 
nu ne prea punem eu loti nebunii (Creangâ 234). — 
ma mai §i îngrijeam, ca omul tânar (Pop. Ruga 76).

57. Le pronom atone en postposition. La place du pro­
nom atone est derrière le verbe:

1°. Quand il est le régime d’un impératif affirmatif:1
Mai bine ajutà-mà, fte-fi mild de situatia mea cumplitd 
(Rebr. Cadrilul 149). na-fi carul §i dd-mi-o (o: capra) 
(Creangâ 130). la, spunefi-ne vre-o snoavd (Sandu. Urma
210).  Inchind-i-te (a: literaturii) eu tot sufletul tau, dacd 
in adevdr [i-e dragd (Vlah. Gura 82). Bine, Domnule Razi, 
trimite-mi-o (Vlah. Dan 81). Ajungd-ti de §agd (Morariu. 
Delà noi 23). ia mai bine pdziti-vdi gura (Creangâ 148). 
vezi-fi tu de cantileria ta (Gorun. Nu te . . . 49).

Il va sans dire qu’un datif tonique doit suivre l’accu­
satif: încrede-te lui, cum te ai încrezut în mine (Isp. 33); 
cf. § 29.

La place du pronom atone est la même après une inter­
jection :

na-fi aripa asta (Creangâ 225). Sz iat-o atunci furi-

1 Notons l’intercalation curieuse que présente cet exemple: Scoateli 
cjâsca de sub pat §i face-vâ-ti me§te§ugul a: faceti-vâ me§te§ugul (Isp. 
406). Faut-il voii’ ici une imitation de l’albanais, où la désinence de l’im­
pératif du pluriel peut, en certains cas, être séparée de la racine du verbe 
par un pronom régime (v. H. Pedersen, Alb. Texte p. 14 et G. Meyer, 
Alb. Gram. § 109)?

6' 
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ßindu-se afarå din curte (Gorun, Lume 28). iacåtå-o 
(o : curtea boereasca), se zäreße colo in fund, dupa cuia 
de deal (Sad. Soimii 36). iat-o fetigoara sositå la robul 
cel din tnchisoare (Morariu. Dela noi 112).

Notons l’emploi curieux d’un pronom nominatif ajouté 
par ß à un pronom accusatif régime de iatà: Eatå-må §i 
eu, råspunse ucenicul (Isp. 159). Iatci-ne aci ß noi, iatà-ne 
aci (ibid. 369).

Tandis qu’en français moderne un impératif affirmatif 
est toujours suivi de son régime pronominal, quelle qu’en 
soit la place dans la phrase, cet effet de l’analogie ne s’est 
pas encore accompli en roumain, en tant qu’un impératif 
qui ne commence pas la phrase est souvent précédé de 
son ou ses régimes. Comme cependant un impératif, suivant 
son caractère catégorique, ouvre presque toujours la phrase, 
il va sans dire que le plus souvent il s’agit de cas où un 
impératif est coordonné à un autre1 qui, lui, commence la 
phrase :

Pärinß sfinß, rugaß pe Dumnezeu ß mä erlaß (Sad. 
Oam. 9). boii täi sânt mari §i frumoß; ie-i §i-i du la 
iarmaroc (Creanga 129). sårutå-må încài odatâi si du-te 
ß tu de te culca (Car. I. 45). la, fine, de ici, un pàhàrel, 
de te mai desmorßße (Sad. Crâsma 57). vino mâine 
de-mi citeße (Vlah. Dan 115). Cautä, pårinte, de te lini§- 
teße (Patraçcanu. Tim. 37). Caufd de te îngra§d, Sonia 
(Teod. Ul. 144). Du-te de-ti alege petecul ce-ß va plàcea, 
fapuca-te mimai de eût sd-ß faci un bordeiu (Isp. 196). 
Du-te, Sanis, ß-ß logodeße fata . . . ß sileße-o sa iirmeze 
legea Dumnezeiilui nostril! (Sad. Nuv. §i schite 170). 
vino de ma lipeße ß må ßerge de cenuse (Isp. 383).

1 Ou à un subjonctif hortatif: fie-p milå de mine ß må tngrijeße 
(Creangä 159).
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M ais ce qui est l’essentiel, c’est que l’impératif soit 
précédé d’un ou de plusieurs mots, p. ex.:

Ian te uità la mine (Chir. Räs. 222). haide ma leagånå 
(Morariu. Delà noi 14). pe urmå ma du în zamnic, de 
må înfundeazâ într’ un butoiu (Caraivan. Sez. 132). 
Nu! ori te ouå ori du-te delà casa mea, ca sa nu mai 
strie mâneare degeaba (Creanga 140);

Quand la phrase est négative, la place du pronom est 
comme en français devant le verbe:

Va rog . . . nu va suparafi (Patraçcanu. Cand. 134). Nu 
va mai certati, oameni buni, ce D-zeu! (Rebr. Cadrilul 
121). nu ma omorâfi! (R.-V. Lumea 130). Asta çtiu, asta 
spui; dar fie-vå milå, domniçorilor, nu va facefi pâcat eu 
el (B-V. Int. 140).

58. Ce n’est pas seulement avec l’impératif que le rou­
main s’accorde avec l'ancien roman quant à la place du 
pronom atone. L’ancien ordre des mots se trouve de plus:

2°. Si le pronom est régime d’un participe présent:
Am crezutca, tàinuind-o, voi scâpa de ea (Rehr. Pad. 65). 
eu mi am trecut o buna parte din tinerefe liiând fel de fel 
hotârîri §i ne urmindu-Ie (Sandu. Urma 239). doamna 
Bal§ ii netezi fruntea §i tâmplele, racorindu-i-le (Teod. 
Ul. 101). $z fdcându-i-se milä de aceastå nenorocitä §i 
struncinata fiintd ++ (Creanga 153). nzcz cà se uità la 
dânsul, carele îi tot båtea capul, aràtându-i-se ei sub 
deosebite chipuri (Isp. Sfätos).

3°. Dans des propositions principales dont le verbe est 
au conditionnel avec la valeur d’un optatif, le complément 
direct se met entre l’infinitif et le verbe auxiliaire:

nu-mi pot da samå, de ce va mirafi a§a, mira-v’afi de 
. . . frumusefe-vä!. (Creanga 227). P'ài mai frumoçi i-au 
luat, boierule, lua-le-ar Dumnezeu min tile! (Sandu. Urma 
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105). Urlå tårgul de ropotul alegerilor, §i dumneata stai 
de silabisit hrisoave, arde-le-ar focul! (B.-V. Lumea 166). 
— perl-le-ar såmånfa så le piarå (Gorun. Nu te . . . 44). 
Turbinca, manca-o-ar focul s’o månånce, zicea moartea 
(Creanga 192). Tråsni-te-ar si te-ar detuna! (Sad. 
Crâçma 8). Ce dernier exemple est à comparer à ceux 
avec deux impératifs mentionnés plus haut § 57.

Dans ce dernier type de phrases optatives on emploie 
aussi, au lieu du conditionnel, le subjonctif sans så suivi 
de son régime:

Ard’-o focul s’o cirdå! (Sad. Craçma 130). Nea, gålbazå, 
nea, månca-te ar capchia! Haråst, Stogomanå! Cea, Dal- 
doroaie, mânânce-te råsfulgul så te månånce! (Morariu. 
Fät-Frumos II. 52). Le régime suit également le sub­
jonctif employé sans så dans d’autres phrases optatives 
ou hortatives: fe-ti milå de mine (Creanga 159). Acum 
lumineze-vâ Dumnezeu, Boerule, si judecati dupà dreptate 
(Isp. 197). Plåteascå-fi cui i-ai zis §i are boni, câ eu nu 
plâtesc (Rehr. Ion I. 44). Dacà poate sâ-l facå, facà-l 
(Creangà 147). Uciga-l crucea! (nom populaire du 
diable).

4°. Dans la langue populaire, cet ordre des mots: in­
finitif-pronom-auxiliaire, se trouve encore au futur (très 
fréquemment dans Ispirescu) et au parfait:

Spune-mi-vei ori nu, eu tot le voi gåsi, §i încà capul 
reteza-fi-l-voi (Isp. 250). §i-i întrebà: bate-se-vor la camp 
deschis, sau din ascunsurile pàdurilor (Isp. Sfàtos 179). 
Duce-mà-voi singur (Isp. 283). putea-se-va duce ori ba? 
(Caraivan. §ez. 21). Eu må întreb necontenit: Entuzias- 
ma-se-ua in deajuns cetàfeanul? Suggestiona-se-va în 
deajuns cetàfeanul? (Ibràileanu. V. R. XVII. 225). Duce- 
m’oiu? — Bine, du-te (Rädulescu-Codin. Ing. Rom. 319).
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— Gânditu-sau el, nevasta §i bàtrâna, în fel si chip cum ar 
putea sa creasca mai u§or copiii (Agârb. Chip. 60). coroanà 
de spini pe cap pusu-i-o (o — a), eu brin de ciulini în- 
cinsu-l-o, în sus suîrlitu-l-o, frei räni fäcutu-i-o, frei på- 
hare de singe cursu-i-o, cînii pagînii de mare bucurie 
bâutu-l-o (Sez. I. 177). Da' ursu vàzutu-l-ai? (Lung. 
Zile 122). Acum e de ajuns, înjelesu-m’ai? (Agârb. V. R. 
XVII. 7). Fâcutu-lai så fuga? (Agârb. V. R. IV. 29). 
Dintr’ alâtia români gânditu-s'a vre-unul la mine? (Rebr. 
Ion II. 106). On voit qu’il s’agit très souvent de phrases 
interrogatives.

5°. Quelquefois ou trouve aussi le régime pronominal 
mis après le verbe;

a. avec a pdrea, dans l’expression pare-mi-se ou 
pare-se: §i pare-mi-se cd am plâns pufin (Iosif. Fät- 
Frumos I. 135). a§a cà pare-mi-se cà am adormit §i eu 
(Gane. Pàc. 174). Se zice cd ai fugit eu un sub-prefect, 
care, pare-mi-se, a fost permutât delà noi (Sad. V. R. 
XVI. 7). §i peste astea, pare-mi-se, §ase càlàtori (Isp. 
Sfâtos 137). — Pare-se însà cà + + (Sad. V. R. XVI. 8). 
Acéstà însciinfare de sigur c’a fost scrisâ de Cantemir + + 
când pare-se cà presimfa desnodàmîntul fatal (Tocilescu. 
Hron. Cant. pref. xx).

b. après la première personne du présent de a ruga: 
Rogu-vâ sa ma giïsduiti (Isp. 405). Rogu-te, mai îngà- 
duie§te-mâ nitel (Grigorie. Fät-Frumos I. 49). Tatâ, rogu-te 
sa nui invoeçti, cà vreau sa ma duc eu (Caraivan. §ez. 
19). Domnule director general, scoate-mi-l, rogu-mâ, pe 
Tase din inspecte (Gorun. Nu te . . . 48). Doamne! 
Rogu-te sä fiu îngàduit màcar frei zile (Creangà 193). 
daeà e§ti tu + + Dumnezeu, cum zici, rogu-te blagosloveçte- 
mi turbinca asta (ibid. 184).
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Signalons aussi le fait que le sujet atone se met sou­
vent derrière un verbe déclaratif qui suit le discours direct: 

Mänästirea asta a fosl loc de mari cumpene, zise el lin 
(Sad. Oam. 130) ; v, plus haut § 3.

59. Quelques remarques sur la place du pronom tonique. 
Quant à la place du pronom tonique dans la „phrase, il 
est tout à fait impossible d’en donner des règles précises, 
mais on peut cependant dire que les formes toniques, s’ils 
sont employées emphatiquement, sont très souvent mis en 
tête de la phrase conformément à l’usage de donner cette 
place au mot sur lequel on veut surtout insister, p. ex.,:

eu, gazeta d-voastra o citesc ca evanghelia, totdeauna 
(Car. II. 57). pe el tdcerea il apàsa §i-l amdra (Rebr. 
Pad. 114). Nu §tiu cum sînt alfii, dar pe mine, de cite 
ori se 'ntîmplà sà-mi pierd urmele pria fdri streine, + + un 
glas launtric începe sa ma nuistre respicat (Petra-Petrescu. 
V. R. III. 67); cf. § 28.

Quelquefois même le pronom tonique est mis en dehors 
de toute la construction, c’est à dire qu’il précède une con­
jonction, un pronom interrogatif (cf. § 27. 3°) et un pronom 
relatif qui commence la phrase dont le pronom en question 
est le sujet ou le régime:

Tu dacâ mi-i rdpune pe mine la nimica, n’o sd-ti folo- 
seascà (Caraivan. §ez. 34). Pe mine, de ce m'au batjo- 
corit §i m'au huiduit? (Gorun. Lume 65). ea de ce nici 
n'a vrul s' audd? (Sad. Pov. 250). le spune cd lui, de 
ce va scuturà mai tare de hârzab, de ce sà-i dea drumul 
mai afund (Creangà 254). Eu ceea ce am scris a fost 
a§a pe apucate (Gane. Päc. 252). eardi el, cea d’întâiu 
treabd ce fàcu, fu de a da drumul din robie cumnafilor
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sâi (Isp. 179—80). Cf. la même mise en relief d’un 
substantif: Pärinfilor copilului nid câ le trecea pria minte 
sä oropseascå pe cotoçmanul (Isp. 318); voir en outre 
§ 11 in tine.

Le pronom tonique, sujet ou régime, peut être placé 
devant une proposition principale à laquelle est subordonnée 
une autre proposition dont le pronom en question est le 
sujet ou le régime1:

Tätufule dragä, d-ta nu §tiu ce ai, de sezi asa supàrat 
(Caraivan. Sez. 17). fiind câ tu eu iscusinfa ta, §tiu câ 
ai s’o duci bine (Isp. 55). så må duc så trezesc pe Ion, 
cä el §tiu câ ri are så se trezeascä singur (Rebr. Ion I. 
50).2 Neuasta mea + + sa sfârsit de dorul copiilor, §i eu 
nu e départe pânà sä må duc sä må împreun eu dânsa 
(Isp. 216). Dumneata nu se poate sä må cnnoçti (Agârb. 
Chip. 36). Eu trebue din urerne sä §tiu ce fac (Patraçcanu. 
Cand. 29). Pour les pronoms régimes v. plus haut § 28; 
ajoutons: Pe mine cel de acum cred câ nu må cunoçti 
(Agârb. Chip. 36). Mie, te rog så-mi räspunzi scurt (B.-V. 
Int. 113). Lui nu-mi vine sä-i las in grijä ägoniseala 
mea (Sad. Oam. 220). Cf. le même emploi d’un sub­
stantif: Liceul, l-a trimis sä-l faeâ la Braçov (Gorun. 
Lume 51).

1 On notera qu’un pronom tonique qui de cette manière est mis en 
dehors de la construction, peut quelquefois — et surtout dans la langue 
parlée — être traduit en français par »quant à moi, etc.«, le pronom 
emphatique étant employé moins pour mettre en relief un pronom 
atone (ou un sujet inexprimé) que simplement pour marquer d’avance 
la personne dont il est question dans ce qui suit: Eu, §tii, eu negustoria, 
mai mergi colo, mai du-te dincolo, ma rog, ca omul eu daraveri, toatâ 
ziua trebue så lipsesc deacaså (Car. I. 13). Eu eu gândul la datorie, ce­
lui da in gând ideia? (Car. H. 11). Cf. aussi plus haut l’exemple tiré 
d’Ispirescu 179—80.

2 On notera la différence entre cette construction et celle ci : câ il 
§tiu câ + + mentionnée plus haut § 12, Rem.
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Si deux pronoms toniques se trouvent à côté l’un de 
l’autre, le pronom sujet précède le pronom régime:

Corbule, corbule + + adu-mi tu mie un cioc de apà (Isp. 
250). Asa cum ma iube§ti tu pe mine, eu nu te pociu 
iubi (Car. II. 144). Da dacå nu-mi gâceçte, imi då el mie 
o bucaf de franc (Sad. Oam. 165).

A la différence du français, deux pronoms toniques 
(sujet et régime) peuvent se trouver ensemble dans une 
phrase sans verbe:

Mie, te rog så mi ràspunzi scurt: et fi a spus dumitale 
întâiu cum erà portofelul ori dumneata lui? — Eu lui 
(B.-V. Int. 113). »Nu face nimica, nene Alecule.« Auzi 
dumneata: Nene Alecule, el mie!!! Ptiu! (B.-V. Lumea 
268).

Notons pour finir la place du pronom tonique dans les 
exemples suivants :

Cum ti-ai închipuit tu, nenorocitule, cài mi s’ar fi putut 
mie ïntîmpla a$a ceva tocmai la Pingårafi (Hoga§. V. R.
XXI 187). A§a-i era lui serfs (Sad. Pov. 247). au furat 
zânele, s’au fåcut nevåzufi eu dânsele §i le au luat lor 
de neueste (Isp. 252).

Addition au § 42.
Le même développement s’observe dans l’emploi de lui annonçant 

un nom propre ou un substantif qui n’a pas de forme — ou qui a une 
forme trop lourde — pour le génitif-datif. Mais dans ce cas on s’est 
habitué à considérer Zui comme article prépositif.
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ABRÉVIATIONS

Agârb. = Agârbiceanu.
Chip. = Chipuri de ceara. Bucuregti (Cartea Româneascâ).
Ceas. = Ceasuri de searâ. 2.éd. „ (do.).

Ardeleanu — Ardeleanu. Pe sträzile Iaçului. Bue. (Cartea Bom.).
Bass. = Bassarabescu. Vult. = Vulturii. 2.éd. Bue. (Cartea Rom.).
B.-V. = Brätescu-Voinegti.

Lumea — In lumea dreptâ^ii. Bue. (Cartea Rom.).
Int. = Intuneric gi luminà. Bue. (Cartea Rom.).

Cap. = Capidan.
El. slav. = Elementul slav în dialectul aromân. Bue. 1925

Car. = Caragiale.
I-II. — Teatru I-II. Bue. 1922 (Cartea Rom.).
Nov. = Novele gi povegtiri. 4.éd. Bue. (Cartea Rom.).

Car ai van. Sez. — La gezatoare. 3.éd. Bue. (Cartea Rom.).
Caz. = Cazaban.

Intre — Intre frac gi cojoc. Bue. 1922 (Cartea Rom.).
Chendi. Impr. = Impresii. Bue. 1924 (Cartea Rom.).
Chir. = Chiri(escu.

Räs. = Räsaduri. Bue. 1914 (Minerva).
Grän. = Gränicerul. Bue. 1913 (do.).

Cr. = Creangä. Opéré complecte. 6.éd. Bue. (Cartea Rom.).
Dumb. = Bucura Dumbrava.

Haid. = Haiducul. 6.éd. Bue. (Cartea Rom.).
Fi li mon. Ciocoii = Ciocoii vechi gi noi. Bue. (Bibi, pentru to(i).
Gane. Päc. = Päcate marturisite. Ia§i. 1904.
Gorun.

Nu te. . . = Nu te supära. Buc. (Cartea Rom.).
Lume = Lume necäjitä. Buc. 1921. (do.)

Isp. = Ispirescu. Legende sau basmele Romänilor. Buc. 1907 (Minerva).
Sfätos = Povegtile uncheagului sfätos. 3.éd. (Cartea Rom.). 

Lung. = Lungianu.
Zile = Zile senine. 2.éd. Buc. (Cartea Rom.).
Ins. = Insäiläri. 4.éd. Buc. 1924. (do.).
Sfàrg. = Sfärgituri. Buc. 1922. (do.).
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Pamf. = Pamfile.
Särb. = Särbätorile de varä la Romani. Bue. 1910. (Din via(a popo- 

rului roman. XI. Acad, româna).
Patr agcanu.

Tim. = Timotheiu mucenicul. Bue. 1922. (Via(a Rom.).
Cand. = Candidat färä noroc. Bue. 1922. (do.).

Pop. = Vasile Pop.
Ruga = Ruga unei mame. Bue. (Cartea Rom.).
Ce pä(egte = Ce pä|egte omul bun. Bue. (do.).

Puge. = Pugcariu.
Juv. = Juvenilia. Bragov 1898.

Rebr. = Rebreanu.
Pad. = Pädurea spânzura(ilor. Buc. (Cartea Rom.).

Sad. — M. Sadoveanu.
Crâgma = Crâgma lui Mog Precu. Bue. 3.éd. (Alcalay)
Oam. = Oameni gi locuri. Buc.-(Cartea Rom.).
Pov. = Povestiri. Buc. 1904. (Minerva).
Dur. = Dureri înnàbugite. Buc. 1925, (Cartea Rom.).
Nuv. gi schice I. Buc. 1922. (Casa scoalelor).

San du = Sandu-Aldea.
Urma = In urma plugului. Buc. 1905. (Minerva).

Slav. = Slavici.
Nuv. I — II — Nuvele I—II. Buc. (Cartea Rom.).

Teod. = Teodoreanu.
Ul. = Uli(a capiläriei. Buc. (Culturä naÿionalâ).

Via h. = Vlahu(ä.
Gura = La gura sobei. Buc. 3.éd. (Cartea Rom.).
Goana = Din goana vie(ii. Buc. (do.).
Icoane = Icoane gterse. Buc. (Bibi, pentru to(i).

Dacor. = Dacoromania I—IV.
V.-R.  — Via(a Romîneasca I—XXIV.
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2. Blinkenberg, Chr.: Le temple de Paphos. 1924............................ 1.25
3. Isaac Tzetzae de metris Pindaricis commentarius. Edidit A, B.

Drachmann. Adiecta est tabula phototypica. 1925........................ 4.60
4. Nyrop, Kr.: Etudes de grammaire française (20. Unç rime de

J.-M. de Heredia. 21. Accord fautif. 22. Pronoms réfléchis.
23. Pronoms allocutoires). 1924 ........................................................... 1.15

5. Kristensen, Marius: „Nokkur blöd ùr Hauksbök“. Et færøsk
håndskrift fra o. 1300. Undersøgt og bestemt med hensyn til 
dets sprogform. 1925 ............................................................................... 2.50

6. Christensen, Arthur: Le règne du roi Kawädh I et le commu­
nisme Mazdakite. 1925 ........................................................................... 4.00

10. BIND (Kr. 12.20):
1. Sarauw, Chr.: Niederdeutsche Forschungen II. Die Flexionen

der mittelniederdeutschen Sprache. 1924........................................ 9.00
2. Sarauw, Ciir.: Zur Faustchronologie. 1925 ..................................... 3.00
3. Papyrus Lansing. Eine ägyptische Schulhandschrift der 20.

Dynastie. Herausgegeben und erklärt von An. Erman und H.
O. Lange. 1925 ........................................................................................... 4.25

11. BIND (Kr. 13.20):
1. Cortsen, S. P.: Die etruskischen Standes- und Beamtentitel,

durch die Inschriften beleuchtet. 1925 ............................................ 5.00
2. Das Weisheitsbuch des Amcnemope aus dem Papyrus 10,474 des

British Museum herausgegeben und erklärt von H. O. Lange.
1925................................................................................................................ 4.50

3. Pedersen, Holger: Le groupement des dialectes indo-euro­
péens. 1925 ................................................................................................. 2.00

4. Blinkenberg, Chr.: Lindiaka II—IV. 1926 ......................................... 2.50
5. Pedersen, Holger: La cinquième déclinaison latine. 1926 .... 3.60

12. BIND (Kr. 19.80):
1. Pallis, Svend Aage: The Babylonian akîtu Festival. With

11 plates. 1926............................................................................................. 15.60
2. Nyrop, Kr.: Etudes de grammaire française. (24. Notes lexico-

graphiques et morphologiques. 25. Folie, maison de plaisance. 
26. Préposition et régime. 27. La locution avec ça. 28. La pré­
position en). 1927 ..................................................................................... 2.25

3. Poulsen, Frederik: Aus einer alten Etruskerstadt. Mit 51 Tafeln.
1927 ................................................................................................................ 8.50



Kr. 0.

13. BIND (Kr. 21.00):
1. Blinkenberg, Chr. : [Lindiaka V] Fibules grecques et orientales.

1926 ..................................................................................  15.00
2. ßöRDARSON, Öläfr: MalhljoÖa- og Mâlskrûôsrit. Grammatisk­

retorisk afhandling udgiven af Finnur Jonsson. 1927............... 6.00
3. Mathematici Graeci minores ed. J. L. Heiberg. 1927..................... 7.00

14. BIND (Kr. 22.50):
1. Christensen, Arthur: Critical Studies in the Rubâ'iyât of 'Uinar-

i-Khayyåm. A revised Text with English Translation. 1927 .. 9.00
2. Der magische Papyrus Harris. Herausgegeben und erklärt von

H. O. Lange. 1927 ..................................................................................... 5.50
3. Poulsen, Frederik und Rhomaios, Konstantinos: Erster vor­

läufiger Bericht über die dänisch-griechischen Ausgrabungen 
von Kalydon. Mit 127 Abbildungen (90 Tafeln). 1927.................  15.50

15. BIND (Kr. 24.25):
1. Anonymi Logica et Quadriuium, cum scholiis antiquis edidit

J. L. Heiberg. 1929 ...........................  9.50
2. Christensen, Arthur: Etudes sur le Zoroastrisme delà Perse

antique. 1928 . . ;.............   2.50
3. Olsen, Hedvig: Étude sur la Syntaxe des pronoms personnels

et réfléchis en roumain........................................................................ 3.85
4. Poulsen, Frederik: Porträtstudien in norditalienischen Pro­

vinzmuseen. Mit 185 Abbildungen (117 Tafeln). 1928 ...............  16.50

16. BIND (Kr. 14.80):
1. Hjelmslev, Louis: Principes de grammaire générale. 1928... 15.00
2. Nyrop, Kr.: Études de grammaire française. (29. Notes lexico-

graphiques. 30. L’imparfait du subjonctif. 31. Négation explétive.
32. Étymologie de Gord. 33. Tutoiement). 1929............................. 2.25

3. Westrup, C. W. : On the Antiquarian-Historiographical Activi­
ties of the Roman Pontifical College. 1929................................... 2.50

17. BIND (under Pressen):
1. Blinkenberg, Andreas: L’ordre des mots en français moderne. 

Première partie. 1928.............................................................................. 9.00


